AHMET İNAM 
MİSAFİRİZ BU ANA 


Sessiz. 


Her zaman 
Hüzünle çalışır 


Değirmenimiz 


Biçeriz çaresiz 
Umudumuzdur 


Gök ekinden kelimelerimiz 


Vakt erişir 
Bağlarız hayatın kopçasını 
Bekler dalgın ırmağımızı 


Deniz 


Biliriz 

Savrulur harmanımız 
Zamanın rüzgârıyla 
Yıldızların altında 


Kalakalmış insana 


Varlığın can suyuymuş 


Emeğimiz. 


Biz 

Anın mahcup misafirleri 
Dört gözle 

Ezelden dokunmuş çadırlarda 
Bir dost bekleriz. 
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MEHMET AYCI 
RÜZGÂR ISITMA KURSU 


Ka-ka-kanın yü-yü-yüzü a-a-ateşlenince 
/Habil'in gözlerinden bulutlara yayılan 
Acıya uçuyor kuşlar, acıya doğuyor ay 
Kanatlarımda özenle taşıdığım süzgünlük 
Süzülüyor Azrail'in ilk görev dönüşüne 
Rastladığı karganın en kara düşlerinden 
En kara bakışlarından en kara gözlerinden 
Tükence birikiyor/ 


Se-se-sesi ma-ma-mavi-kı-kı kırlangıçların 

/Ne çok öykümüz var Tanrım tek düğümde toplanan 
Çözdükçe, çoğaldıkça, suskunluk daha derin 
Giysilerimizden belli kekeme olduğumuz 

Suya dua, sunaya gök, turnalara yolculuk 
Yüklediğimiz anlamın yükü var çiğnimizde 

Yaşamak bir yumağın acıya sarılması 

Solgunluk eğriledursun bir güzün çıkrığında 

Sızıları yakının / 
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İSMAİL KARAKURT 
MAHCUP 


Tanrım bir şiir yazdım bugün, mahcubum 
Bir âşığın kanını yorumlamak için yazdım. 
Ona uygun noktalama işaretleri bulamıyorum; 


Şuramda Yasmin Levy kanıyor harfleri. 


Bozkırdan bir gökyüzü kalmış ezberimde, 
Göğsümde allı bir turna boyuna kanayan 
Sevdiğimi söylesem bıçaklarda kalacağım 
Söylemeyince kaçak tütünlerde 


Bir yol hikâyesiydik, aslında yolların derdiydik 
Şarkılar mı birikmiş, yollar mı düğüm düğüm 
Canım yanıyor içimde uğuldayan bir delilik 


Dünyanın yalan oluşuyla aynı şey mi öldüğüm. 


Bir şiir yazdım Tanrım, ateşin söylediği 
Kurtuldum içimde dönüp duran bıçaktan! 
Umut çekip gitmenin habercisi, özlem kesin; 


Yoruldum dünyanın zülüflerini taramaktan 


Ey çocuk ömrümün ateşe verilmiş masalı 

Hayal işte alemde bulduğum yolculuk. 

Güven değilse saflığa eklediğim neydi 

“Babam, iki dünya kelamı etti” der mi iki çocuk? 


Şiiri düş köpürten bir ağaç bilip 
Dallarına serçe uykusu gibi sızdım. 
Taş kesiği yaralarla göğsümün mektubuna; 


Sesimi ayrılıklardan hikâye diye yazdım. 


E Türk Dili 


İBRAHİM YOLALAN 
VADESİZ YARA 


vadesiz yaraları kuşandık 


üşüdük kar resimlerinde 


hangi çığlık dokunacak diye 
açık tuttuk göğsümüzü göğe karşı 


meydansız bir şehirde 


yitirdik ezberlerimizi 


sırrı çözülmüş bir kimyayız artık 


ey meryem oğlu doğrula bizi 


bağrımızda biriken bu taşlar da ne 


niye uzak şimdi diyarbekir 


her bayram gül bayramı değilmiş 
boşuna kırmışız aynaları 


ant içmek gerekmiş 


Türk Dili 


Son Bir Balık 


İsmail SERT 


Kıyıdayız. Deniz sanki uzaklarda bir yerde. Oysa ayaklarımızın altında, 
dipten dipten sahile vuruyor. İleriye, karşı kıyıya doğru bakarsan sakin gö- 
rünüyor. Sahilin betonunun altındaki boşlukta alabora oluyor dalgalar. Sanki 
çatlaklardan çıkıverecek bir an için. Koca betonu alıverecek içine. 


Kıyıya yakın geçen gemiler biraz uzaklaştıklarında geride bıraktıkları dal- 
galar kıyıyı dövmeye başlıyor. Geminin ardından, ondan geriye öfkeli dalgalar 
kalıyor. 


Salim Amerika'dan geldi. Biz bunu her söylediğimizde düzeltiyor Sa- 
lim. “Amerika Birleşik Devletleri” diyecekmişiz. Amerika kıtanın adıymış. 
Asya'ymış yani. Ben anlamıyorum tabii. Bana “Asya'dan geldi” diyen olmadı 
hiç. Asya'yı tek başıma hiç temsil etmedim. “Nerelisin?” diye sorduklarında 
“Asyalıyım” demedim. 


Salim huzursuz, salim sıkıntılı. Belki de çok işi var, ondandır. Denize bak- 
mamasından anlıyorum hâlini. Hep, bana doğru dönüp oturuyor küçük tabu- 
resine. Beni seyrediyor, bana anlatıyor. Benim gözüm ise oltanın mantarında. 
Mantar da sözün gelişi. Artık renkli, hatta ışıklı mantarımsılar var. Herkes on- 
ları kullanıyor ama herkes mantar diyor yine de. Gözümü mantardan ayırmı- 
yorum. Titredi, titreyecek, daldı, dalacak, asıldı, asılacak!.. Küçük bir darbe! 
Büyük bir çekiş! Bazen koparacak gibi çekiş! 


Gözüm aklımı da alıp götürüyor. Bir türlü sonuna kadar dinleyemiyorum 
Salim'i. Uzun cümlelerini yakalayamıyorum. Kendim de uzun cümleler ku- 
ramıyorum. Sohbet akmıyor. Çıpaya takılı sandal gibi olduğu yerde sallanıp 
durmakta. 


Bazen daldığım bile oluyor. Kendime geldiğimde Salim'in biraz önce söy- 
lediklerini kopuk da olsa hatırlıyorum. Tek tek kelimeler: orada, bir arkadaş, 
otopark, komşu... bazı kelimeler yan yana geliyor: O kasiyerdi, baktım ağlı- 
yor, sonrasını bilmiyorum... Ya da kısa cümleler hatırlıyordum, belki de ken- 
dim kurguluyordum; bir gece düşündüm... Arap bir arkadaş vardı, gittiğimin 
üçüncü ayı mı ne?.. 
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İsmail SERT 


Ne kadar hatırlasam da eksik kalıyor. Büyük delikler açılmış bir balık ağı 
gibi... O ağla balık yakalanır mı? Yakalanmaz elbette. Ben de toparlayamıyo- 
rum Salim'in anlattıklarını. 


Ben de kendi anlatacaklarıma yükleniyorum. Gözüm mantarda. Denizi, 
balıkları anlatıyorum. “Bir gün öyle şanslıydım ki; oltayı atar atmaz balıklar 
vurmaya başladı. Sanırsın kıtlıktan çıkmışlar. Sanırsın bütün denizin açgözlü 
balıkları bir araya gelmiş. Bir araya gelmekle kalmamış benim oltanın dibinde 
buluşmuşlar. Biz buna “balık iyi çalıştı” deriz ama Salim o dilden anlamaz. 
Oltaya gelmek için çalıştılar yani. Denizden çıkmak için uğraştılar. Ben o gün 
balıkları oltanın iğnesinden çıkarırken hiç hüzünlenmedim. Onları dışarı atar- 
ken hiçbir tuhaf olmadım. Onlar plastik balıklardı da, içlerindeki pil bitinceye 
kadar oynuyorlardı kovanın kıyısında. Âdeta öyleydiler. Sonra alıp kovaya atı- 
yordum yine neşeyle... 


O günü anlatıyorum. Salim'in canı mı sıkkın desem, kafası mı karışık de- 
sem... 


—Yahu tuttun Amerika'yı sırtlanıp buraya mı getirdin? 


Cevap vermiyor. Ben oltayı çekiyorum. Balıklar yemlerin hepsini temiz- 
lemişler. 


— Sayende balıkları besliyoruz bugün. 


Bakıyor öylesine. Anlatmaya kaldığı yerden devam ediyor: “O akşam 
memleket o kadar yakındı ki bana, kokusunu duyuyordum burnumda. O ka- 
dar yakın. Sonra giderek uzaklaşmaya başladı. Bir türlü tutamadım. Kaydı el- 
lerimin arasından. Uzaklaştıkça uzaklaştı. Yetişemedim. Biraz geçince de artık 
yetişemeyeceğimi kabul ettim... 


Sert bir darbe aldı olta. Sert ama devamı gelmedi. Böyle peş peşe vursa 
işlem tamam olur ama bu defa olmadı. Su içindeki manzara gözümün önün- 
de geldi. Yeme dokundu balık. Ama yutamadı. Bir daha denedi. Yine olmadı. 
Biraz uzaklaştı yemden. Yeni bir yem görmediyse, şimdi geriye dönecek, ben 
de oltayı çekersem, hızla atlayacak kaçırmamak için. Çektim oltayı. Olmadı... 
mantar sakin... 


Salim bazen deniz kıyısında olduğumuzu unutuyor. Sırtını dönüyor deni- 
ze. Deniz yok oluyor gözlerinden. Umursamıyor, önemsemiyor. Hatta denizi 
sevmediğini anlatıyor beden diliyle. Bir ara iyice huzursuzlanıyor. 


— Hadi kalk gidelim artık. Yetmedi mi tuttuğun balıklar? 


Kim bilir ne kadar bekledi bu cümleyi kurmak için. O kadar hızlı söylüyor 
ki tam kavrayamıyorum. Biraz geçince algılıyorum. 
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— Salim sıkıldın mı yoksa? 
Konuşmuyor... 


Balık vurup gidiyor. Yok geri dönüyor. Küçük dokunuşlar devam ediyor. 
Yeme değil de oltanın misinasına dokundu sanki. 


Salim işte o balık olabilir mi? Akıntıya doğru gitti belli ki. Sonra geriye 
dönecek. Bakacak etrafına. Tekrar gelecek eski yerine. Biraz ileri, biraz geriye... 


—Bak Salim oltanın ucunda küçük bir balık var! Kararsız bir küçük balık? 
— Nerden biliyorsun? 

— Küçük olduğunu mu? Kararsız olduğunu mu? 

—Yok balık olduğunu? 

—Salim sen ne okuyordun Amerika'da? 


Salim ayağa kalkıyor bir ara. Ne zaman kalktı? Yürüyüp geldi mi? Sigara 
mı içti? Başka balıkçıları mı seyretti. Farkında değilim. Başımda dikiliyor şim- 
di. 

— Ne okuduğunu biliyorum tabii. Bilmez olur muyum? Tezinin tam adı 
neydi onu sordum. 


Salim kıyıya oturup ayaklarını salladı. Parmağıyla daireler çiziyor beton- 
da. 


—Yahu bu saatte geleceğimize söz vermedik mi Reyhan'a? 
Aklımdan geçen cevabı kalıba döküp söyleyemiyorum. 


Ne saati ya. Biz saatle söz vermeyiz ki Salim? Biz karar bir saatte evden 
çıkar, karar bir saatte döneriz balıktan. 


— Daha bu balıklar temizlenecek, pişecek...!? 

Anladım. Salim epey yol almış canını sıkmakta. 

—Bir balık daha tutayım, ondan sonra hemen gideceğiz. Bir balık...! 
Bu cevap Salim'e yetecek mi acaba? 


— Hepsi hepsi bir balık. Bakarsın şu dakikada tutarım o balığı. Daha sö- 
zümüz bitmeden yola çıkarız. 


—Tutmayıver onu da. Bir balık eksik oluversin. 


—Tabii senin için kolay bir balık eksik oluversin demek. Bir balık deyip 
küçümsüyorsun. 
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İsmail SERT 


—Bir balık tabii ki... Ne kadar büyük olabilir? 
— Bazen bir balık dünya kadar büyük olur. 

— Dünya kadar!? 

Sessizlik uzun sürdü bu defa. 


Denizciler bilir. Fırtına öncesi sessizliktir böylesi. Birazdan bu sakinlik- 
ten eser kalmayacaktır. Her şey altüst olacak, yıkılacak, devrilecek, dökülecek, 
uçuşacak, birbirine karışacaktır. 


Bazen de fırtına öncesi sessizlik hakkıyla yaşanır, bütün belirtiler görü- 
nür. Ancak fırtına gelmez. O son adım atılmaz, o son eşik geçilmez. Fırtına 
öncesinin sessizliği gerçek bir sessizliğe dönüşür. Kalıcı uzun bir sakinliğe... 


—Bir balık daha tutunca buradaki zamanımız doluyor. 
Salim kovanın başında. Balıkların oynamalarını seyrediyor. 
— Salim sayma balıkları sakın. Balıklar sayılmaz. 
—Nedenmiş? 


— Sayılmaz, saymayız biz. Ne başında ne sonunda... saymayız. Saya saya 
atmayız kovaya. 


Yolda da saymayız, eve varınca da... bir balık daha tutayım gideceğim de- 
dim ya işte. 


—Son tuttuğun balık da son değil miydi? Onu sayıver işte. 
—O geçti... Bir balık geldi işte. 


Çektim oltayı. Gri parlak sırtı kızılımsı bir renge dönmüş akşam güneşin- 
de. Biraz bakırımsı bir renk. Havada sallanıyor şimdi. Tek başına denizin üs- 
tünde çırpınıyor. Hareketleri çok ritmik. Sanki çalar saat gibi. Bizim eve gitme 
saatimiz çalıyor oltanın ucunda. Benim sözüm sallanıyor sanki. 


Salim kopup gitmiş. Farkına varamadı. Vaktin dolduğunu anlayamadı. 
Belli ki benim verdiğim sözü de unutmuş durumda. 


Ben, balık ve Salim... 
Balık sudan çıkmış, ama kovaya girmemiş henüz. 
Ben verdiğim sözle tuttuğum balık arasındayım. 
N rr arada bir yerde olduğu kesin de, ne kadar derinde olduğu belli 
eğil. 


—Bu sayılmaz ama. 
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Salim ifadesiz bakıyor yüzüme. Nerde kaldığını unutmuş. Sözüne nere- 
den devam edeceğini bulamıyor. Kendi kendine soruyor: -Ben ne anlatıyor- 
dum yahu? 


—Bu diyorum sayılmaz. Bu çok küçük. Bunu balık sayacaksan, kalkıp gi- 
delim diyeceksen denize atayım. Zaten ağzı da çok yaralanmamış. Yaşar yani... 


— Hadi gidelim. 


Bu defa bir çocuk gibi konuşuyor Salim. Denizden, balıktan bağımsız is- 
tiyor. 


—Eve dönelim... Bu saatte döneceğiz demiştik zaten Reyhan'a. Sen söz 
verdin... 


Balık kovadaki yerini aldı. Su birden dalgalandı. Kovaya can geldi. Sular 
dışarıya taştı. Bütün balıklar bir kez daha çırpındılar hep birlikte. Kova alt üst 
oldu. 


Ben Salim'in dalgınlığından yararlanıp sözleşmeyi yeniledim. 


—Bir balık daha tutayım gideceğiz. Öyle anlaştık ya... bir balık daha tuta- 
yım, toparlanacağız. 


Bakarsın dakikada tutarım o balığı. 


Salim ayakta. Volta atıyor arkamda bir yerde... Küçük tekmeler atıyor ta- 
buresine. 


Elimle de göstererek yalnızca bir balık tutunca gideceğimizi anlatıyorum. 
— Son bir balık yakalayalım. Tamam. 


Salim sızlanan bir ses tonu ile konuşuyor. Konuşmuyor da mırıltıyla tek- 
rar ediyor. Yapacağı işler varmış, gideceği yerler... onlardan anlatıyor. Sanki 
bana da anlatmıyor da yarının planını yapıyor. Yetiştirmesi gereken işler var- 
mış, unutmaması gereken işlemler... 


Salim'in çocukluğu pekişiyor gözümde. Yaşı küçülüyor... Ben cesaretleni- 
yorum onun çocukluğuna bakıp: 


—Yahu Salim bak şu balıklara onlar da yarın için plan yapıyorlardı. Şimdi 
neredeler? Kovanın içinde. Kova kimin? Benim. 


Salim birden durduruyor yaşının küçülmesini. Hatta büyüyor tam tersi- 
ne. 


— Şaka şaka canım... Beni bilmez misin? Şaka yaptım yahu. Balık mıyız 
biz? 
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Salim büyüyen gözleriyle bakıyor bana: 

—Bir balık daha tutarsak gideceğiz. 

—Tamam o zaman balığın yarınki planını da bozma. Hadi gidelim. 
Meğer dinlemiş, meğer anlamış anlattıklarımı. 


Olta titriyor bu arada. Orta büyüklükte bir balık gelmiş gibi. Sahiden titri- 
yor mu? Yorulmuş da olabilirim. Sonlara doğru böyle olur. Elim titrer de olta 
titriyor zannederim. Anlarım artık balık tutmanın sonuna geldim. 


Toplanmaya başlarım. Titremem devam eder. İçim titrer de kovayı denize 
dökesim gelir. 


O zaman anlarım buradan da gitmenin zamanı gelmiştir. Buradaki zaman 
dolmuştur. Buradaki zaman dolunca başka bir zaman başlayacaktır. 


Neyse ki oltanın titremesi geçti. Güneş biraz daha eğdi başını. 


—Tamam Salim dönüyoruz. Onu son balık sayalım. Madem denize at- 
madık, madem kovada şimdi. Olmadı ama sayalım artık senin hatırın için. 


—Sanki o son balıkla doyacaksın...? 


Gitmenin kızıllığına bürünmüş güneş arkamızdan vuruyor. Gölgelerimiz 
uzuyor önümüzde. Kova Salim'in elinde... Gölgesine baksan kocaman bir varil 
sanki. 


Salim dalganın gemileri salladığı gibi sallıyor kovayı. 


Hava hızla kararıyor. Görme duyumuz azaldı. Kalanlara verdiğimiz se- 
lamlar boşluğa gidiyor sanki. 


—İyi akşamlar... 

Geminin dalgasının sonradan gelmesi gibi arkamızdan geliyor cevaplar: 
—İyi akşamlar... 

—-İyi akşamlar, hadi iyisin gene bugün... 

Bazılarına selam vermek yerine takılıyoruz. 

—Balıklar akşam gezmesine gittiler. Boşuna beklemeyin. 

— Balıkların mesaisi bitti hemşerim. Sen de bitir artık. 

Cevaplar da hazır oluyor bazen: 

— Ne mesai bitmesi! Sen denizdeki balıkları bitirdin bugün. 


Salim bakıyor yüzüme, konuşulanlar ilginç geliyor ona. Ne de olsa uzak- 
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lardan geldi! 
Koluna giriyorum. Böylesi daha iyi oldu. Neden akıl etmedim daha önce? 
—Bizimkisi olta akrabalığı Salim? 


Koluna girince rahatladığını hissediyorum Salim'in. Adımları yavaşladı. 
Beden dili eve gidelim diye tutturmuyor. Bıraksam oturacak sahile. Dalacak 
balıkçıların arasına. Onların sohbetlerine kaptıracak kendini. 


Baba oğul sanırım iki balıkçının yanında durdu Salim. Sanki tanıyor on- 
ları. 


Çocuğu kendisine benzetmiş olabilir mi? Nerden aklıma geldi şimdi bu 
düşünce? 


Duruyoruz. Akşamın ve denizin sakinliği içinde baba oğulun konuştuk- 
larını duyuyoruz. 


— Hadi gidelim artık baba? Bak hava karardı. 


—Tamam oğlum bir balık tutalım hiç olmazsa. Hiç balık tutamamışsınız 
diyecekler 


—Desinler baba. 
—Bir balık da mı tutamadınız diyecekler. Bir balık dahi. 
Salim'in kolu ağır geliyor birden. Çekiyorum: 


— Salim hadi dinleme herkesi. Geç kaldık zaten! 
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Dili Sadeleştirmenin 
Günümüzdeki Bazı Görünümleri 


Hamza ZÜLFİKAR 


azının başlığında yer alan görünüm, dilimizin kazandığı yeni kelime- 

lerden biridir. Bu söz, 1970'li yıllardan bu yana kullanımdadır. Görü- 
nüm, Osmanlı Türkçesinden kalan tezahür'ün karşılığıdır. Görünüm gibi yeni 
türetmelerden biri de gösterim'dir. Gösterim, Batı dillerinden Türkçeye geçen 
vizyon'a karşılık olarak türetilmiştir. Sinemacılıkta çok daha açık olarak vizyona 
girmek biçiminde geçen gösterim, yapıca kurallı bir türetmedir. 


Bu tür kelimeler gereği gibi tanıtılamadığından veya işletilmediğinden tam 
olarak dilde yerlerini bulamıyor. Kullanıcılar, onlara gerçek anlamlarından fark- 
lı anlamlar yüklüyor. Bu durum özellikle Türkçeye girmekte olan Batı kökenli 
kelimelerde çok daha açık olarak görülüyor. Aydınımıza, öğrencimize nüans'ın 
karşılığının anlam inceliği olduğunu anlatamadığımız, öğretemediğimiz için 
nüans dillerden düşmüyor. Hatta nüans farkı diye anlamsız, kuralsız bir söze 
başvuruluyor. Bir bakıyorsunuz gösterim ile görünüm birbirine karıştırılmış, biri 
diğerinin yerine kullanılmış. Gazeteler, Türk Dil Kurumu ile iş birliği yapıp bu 
tür kelimeleri sayfalarının bir köşesinde işleseler önerilen Türkçe kelimelerin 
gerçek anlamları, kullanım yerleri dilde yerini bulabilir. Televizyonlar da bu 
yolda bir öncülük yapmalıdır. 


Tanıtılmadığı, işlenmediği için yüzlerce önerilmiş Türkçe kelime gazete, 
dergi, kitap sayfaları arasında kaldı. Onlardan bazılarının Türkçe Sözlük'e alın- 
ması da bir çare olmadı. Örnek olarak Yusuf Ziya Ortaç'ın Mahmut Yesari'yi 
anlatırken kullandığı vergili kelimesini vereyim. Cümlesi şöyle: 


Masasının üstüne âdeta kapanır, yağlı saçlarından bir perçem alnında, sigarası 
dudağına yapışmış, çalışırdı. Çok vergili kalemi vardı, hikâye, fıkra, skeç, roman her 
çeşit yazı gelirdi elinden... (Bir Varmış Bir Yokmuş Portreler, 177. s.) 


Bu cümleler arasında rastladığım vergili kelimesini not alıp örneği ile Türk- 
çe Sözlük'e katmış, Türkçede uzun yıllar kullanılmış olan velüt kelimesine karşı- 
lık olabilir diye düşünmüştüm. Aradan yıllar geçti, velüt anlamında bu kelimeyi 
kullanan olmadı. 
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Demek ki her önerinin heyecanlı bir dönemi var. Önceki yıllarda, 1940'lı 
ve daha sonraki yıllarda türetilmiş olanlar, artık eski karşılıklarını hatırlatmaya- 
cak ölçüde yenileri dile yerleşti. mai-i mahrukat'ı şimdi kimse bilmiyor. Herke- 
sin dilinde geçen söz akaryakıf'tır. Deveran-ı dem de bunlardan biridir. Farsça 
tamlama kalıbında kullanılan bu söz çoktan kan dolaşımı oldu. Bunları sade- 
leşmenin kabul gören, sağlıklı örnekleri sayabiliriz. Bu arada bitişik yazdığımız 
yüzyıl yerine asır sözünde ısrar edenlerin tutumuna da bir anlam veremiyorum. 


Geçenlerde okuduğum kitapların birinde erbap kelimesi geçti. Çoktandır 
bu kelimeyle karşılaşmamıştım. Oysa “İşi erbabına sor.” biçiminde bu sözü yeri 
geldiğinde kullanırdık. Arapça kökenli erbap'a bir karşılık önerilmiş mi diye söz- 
lüklere baktım, herhangi bir karşılık göremedim. Acaba Fransızcadan Türkçeye 
geçen kompetan mı bunun yerine geçti diye düşünürken sözlüklere başvurmak 
ihtiyacını duydum. O arada aklıma erbab-ı hüner, erbab-ı kalem gibi eski kulla- 
nımlar geldi. Bunların her biri dilde bir kavramı karşılayan kelimelerdi. Türkçe 
Sözlük'e erbap kelimesi alınmış ama sözlükte erbab-ı hüner, erbab-ı kalem yok. 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te de erbab-ı hüner, erbab-ı kalem maddelerine rast- 
lamadım. Anlaşılan sözlük yazarları, bunları dilden düşmüş kelimeler saydı. Bir 
de Farsça tamlama kalıbından Türkçe tamlama kalıbına getirilebilen kalem er- 
babı şeklini sözlüklerde aradım. Türkçe Sözlük'ün maddeleri arasına kalem erba- 
bı kelimesi alınmış, önüne yalnızca “yazar” kelimesini konmuş. Bu uygulama, 
yazar kelimesine bakınız, tanımını orada bulacaksınız, demektir. Bu uygulama 
öteden beri dikkatimi çeker, her kelimenin yerinde tanımlanması gerektiğini 
düşünüyorum. Hatip kelimesinin karşılığı konuşmacı olmamalı. Her konuş- 
macı, hatip değildir. Kalem erbabı bir yerde “yazar” yani “muharrir” demektir, 
bunu kabul ediyorum. Ancak kalem erbabı kelimesinin anlamında beceri, edebi 
sanat kavramı var. Her yazara kalem erbabı denmez. Dolayısıyla sözlüklerde 
kalem erbabı maddesinin ayrıca tanımlanması onun erbab-ı kalem'den dönüştü- 
rüldüğü belirtilmeli, bitişik olarak erbabıkalem madde başı yapılıp kalem erbabı 
maddesine gönderilmeli, sözlüklerde anlam daralması değil anlam genişlemesi 
gözetilmelidir. 


Erbabı-ı hüner'e gelince madem ki dilde söz değeri kazanmış, bunun da 
yukarıda olduğu gibi hüner erbabı biçimine sözlüklerde yer etmesi beklenirdi. 
hüner erbabı Türkçe tamlama kurallarına uymuş bir şekildir. Ancak sözlüklerde 
hüner erbabı yoktur. 


Burada denebilir ki kökü yabancı olan erbap, erbab-ı kalem, erbab-ı hüner 
kelimeleri üzerinde neden bu kadar duruyorsun? Bu tamlamaların kuruluşu da 
yabancı, neden bunları dile getiriyorsun? 


Konu bu kadar basit değil. Hep böyle düşünüldü ve böyle eleştiriler ya- 
pıldı. Ele aldığım kelimeler teşri gibi bir kelime değildir. Bunun yasama diye 
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kanun diline girmiş karşılığı var. Dolayısıyla yasama öne çıkmıştır. Dikkat çek- 
mek istediğim kelimelerin akaryakıt (mai-i mahrukat) biçiminde bir karşılığı 
olsaydı üzerinde durmaya gerek görmeyebilirdim. Nitekim mevzu üzerinde de 
durmuyorum. Çünkü onun konu diye karşılığı var. Ancak mevzu kelimesinin 
çokluk biçimi olan mevzuat'ın bir karşılığı olmadığı için bunun üzerinde dur- 
mak zorundayız. Türkçe köklere dayanan karşılama, ağırlama, uğurlama keli- 
melerindeki ahenge, kurallı yapıya bakınız. Bu kelimeler eskiden istikbal etme, 
izaz etme, teşyi etme kelimeleriyle karşılanırdı. Şimdi istikbal etme, izaz etme, teş- 
yi etme kelimelerini değil karşılama, ağırlama, uğurlama kelimelerini öne çıkar- 
maya tanıtmaya işletmeye, kullanılma girmesini sağlamaya çalışıyoruz. 


Aslı erbab olan, ikinci hecesi uzun telaffuz edilen bu kelime Türkçeye ge- 
çerken erbap biçimini almış ve ikinci hecenin uzunluğu korunmuştur. Anlamı 
“Bir işi gerektiği şekilde yapan, o işten anlayan'dır. Bir cümleyle anlamı berrak- 
laştıralım: 


İşten anlayan birini mi arıyorsunuz. Şu adam işin erbabıdır. 


Erbap dilimizde yüzlerce yıl kullanılmış. Bu kökten başka kelimeler tam- 
lamalar gelişmiş. Bir karşılık bulunmadığı için bu kelimeyi ve türevlerini dilde 
yaşatmak zorundayız. 


Dilde Arapça kökenli bir de mütehassıs kelimesi var. Çok kimse bunu “duy- 
gulanma” anlamındaki mütehassis kelimesiyle karıştırırdı. Daha çok tıp alanın- 
da kullanılan mütehassıs zamanla yerini uzman kelimesine bıraktı. Uzman (<uz- 
man), erbap demek değildir. Erbap'a ise bir karşılık bulunamadığından bunun 
yerini Fransızcadan Türkçeye geçen kompetan kelimesi aldı. Sözlüğe baktığı- 
mızda kompetan kelimesinin önünde verilen karşılık uzman'dır. Oysa uzman 
bir eğitimden geçmiş, uzmanlık belgesine sahip yani ihtisas görmüş kişidir. 
İhtisas görmüş, uzmanlaşmış bir doktora kompetan yakışmaz. “O kalp kompeta- 
nıdır?” denmez. Dolayısıyla mütehassıs ve onun karşılığı olan uzman, kompetan 
değildir. Erbap sözünde ise belli bir alanda becerisi olan, işi istenen ölçüler için- 
de yapabilen, o işi sanat hâline getirebilen, ehil kişidir. 


Türkçe Sözlük'te bütün bu anlamlar uzman kelimesinde toplanmış: 


uzman Belli bir işte bir konuda bilgi görüş ve becerisi olan (kimse) 2. Mü- 
tehassıs, kompetan. 3. Belli bir bilim dalında lisans üstü öğrenim derecesine 
sahip kimse. 


kompetan uzman. 
Bir de Misalli Türkçe Sözlük'e bakalım: 


uzman Belli bir konuda, belli bir işte bilgisi ve becerisi çok olan kimse, 
belli bir konuda üzerinde çalışmış ve derinleşmiş olan kimse, mütehassıs. 
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(Eski Türkiye Türkçesi ve halk ağzında “usta, mâhir becerikli” anlamına gelen 
uz'dan işlek olmayan 4-man ekiyle yapıldığı kabul edilmektedir.) 


kompetan Bir işin ehli olan kimse mütehassıs. 


Birkaç örnekle dildeki görünümü, günümüzdeki manzarayı sergilemeye 
çalışırken sadeleştirme çalışmalarının başladığı yıllardan bu yana sayfalar do- 
lusu önerilen Türkçe karşılıkların pek çoğunun heba edildiğini, siyasete, kişi- 
lerin çekişmelerine adlandırıldığını belirtmek istiyorum. Bilen de bilmeyen 
de, uzmanlığı olan da olmayan da birkaç örnek üzerinde takılıp kaldı. Sade- 
leştirme çalışmalarına bilimsel ölçülerde, toplu olarak bakılamadı. Öncelikli 
amaç, terimlerin Türkçeleştirilmesiydi. Yeni girilen Batılı kültür, sanat ve bilim 
âleminde Türkçe öne çıkartılamadı. Ne yazık ki Batı'dan alınan kelime ve te- 
rimlerle dilin zenginleşeceğini sananlar söz sahibi oldu. 


Mahiyet Türkçe bir kelimeyle içyüz biçiminde karşılandı. Artık bitişik ya- 
zıp işin içyüzü diyoruz. Bu gelişme yanında onaylamak hem tasdik etmek hem 
de tasvip etmek için kullanılmaya başlandı. Buna biraz da sözlüklerde verdiği- 
miz karşılıklar sebep oldu. Sözlüklerde tasvip etmek'in karşılığı onamak, tasdik 
etmek'nin karşılığı ise doğrulamak 'tır. Bu karşılıklarla tatmin olmayanlar, bunla- 
rı yeterli bulmayanlar ya tasdik etmek veya tasvip etmek füllerini kullanmaya de- 
vam etti. Bazıları da her ikisini de onaylamak fülliyle kullanmaya çalıştı. Bütün 
bu olumsuzlukları birileri yanlış yorumlar diye etkili bir biçimde öğretemedik, 
doğrularını gösteremedik. 


Amaç, dili kısırlaştırmak, yozlaştırmak değil geliştirmek, zenginleştirmek- 
ti. “Muasır medeniyet seviyesine ulaşmak” ilkesinin temelinde bilim ve onun 
Türkçe ifade edilmesi vardı. Atatürk'ün sağlığında çevresindeki bilim ve sanat 
adamlarıyla ortaöğretim terimlerinin Türkçeleştirilmesi, açı (zaviye), kılavuz 
(rehber), içgüdü (sevk-i tabii), ışın (radyasyon), kapsam (muhteva), öğretim 
(tahsil), soru (sual), sömürge (müstemleke) gibi pek çok terimin Türkçeleştir- 
mesi, ana dille çağı yakalama çabalarına dayanıyordu. O yıllardan sonra ve gü- 
nümüzde yabancı kelimelere özellikle Batı'dan dile girenlere Türkçe köklerden 
karşılıklar arandı, türetmeler yapıldı. Bunlar Türk Dil Kurumunca Resmi Yazış- 
malar Sözlüğü (1964), Özleştirme Kılavuzu (1978), Yabancı Kelimelere Karşı- 
lıklar (1995), Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu (2008) adlarıyla kitapçıklar 
hâlinde yayımlandı, kitaplar basına da gönderildi. Türkçe Sözlük'te ilke olarak 
Türkçe kelimelerin öne çıkartılmasına çalışıldı. Öneriler sözlüğün sayfaları ara- 
sına alınıp tanımlandı. Bütün bu çabaların amacına ulaştığını söylemem zor. İş, 
giderek kötüye gitti. Bir yüzyıl Farsça tamlamaların yapısını Türkçe tamlama 
yapısına uydurmayla geçirdik, karar-ı kati sözü kati karar ve daha sonra kesin 
karar biçimine getirildi. Mevzu-ı bahis, bahis mevzuu daha sonra bahis konusu 
yıllar sonra söz konusu oldu. Bütün bunlar geçtiğimiz yüzyıl içinde zamana 
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yayılarak gelişti. Şimdi yeniden eski tutuma dönülmeye başlandı. Televizyon- 
larda paranın durumuyla ilgili haberlere kulak veriniz; İstanbul Borsası, Borsa 
İstanbul oluverdi. Türkçenin tamlama kurallarına İstanbul Borsası uygun bir ya- 
pıydı. Her ikisi de Türkçe bir kelime değildi, borsa İtalyancaydı ama tamlama 
yapısı Türkçeydi. Sağlık ocağı örneğinde olduğu gibi tamlayan önce tamlanan 
sonra gelir. Ocak sağlık bize ne kadar ters ise Borsa İstanbul da o kadar kural dışı 
bir yapıdır. İzmir'den yayın yapan TRT Name'de sunucu, burası Stüdyo İzmir 
diyerek bulunduğu yeri belirtiyor. İzmir Stüdyosu demelidir. Bu tür örnekleri 
artırmak mümkündür. 


İlkelerimizi Türkçenin yapısına uygun olarak yeniden belirlemeli, gözden 
geçirmeliyiz. Dilde karşılığı yoksa mevcutla yetinmeliyiz. Türkçe tamlama ya- 
pısına özen göstermeliyiz. Türkçenin ses özelliklerine uymuş kökeni yabancı 
olsa da Arapça, Farsça, İtalyanca Fransızca, İngilizce kelimeleri diğerlerinden 
ayırmalıyız. Gam yemek örneğinde olduğu gibi deyimlerimize girmiş yabancı 
kelimeleri dilin bir kazancı olarak değerlendirmeliyiz. Deyimlerimiz Türkçenin 
başlı başına bir hazinesidir. E| üstünde tutmak deyiminin bir de el altında bulun- 
durmak biçimi var. Şu yepyeni atasözüne bakınız. İnsan havasızlıktan, balık da 
havadan boğulur. Aziz Nesin'in “Boğaziçi Hastalığı” adlı hikâyesinde geçiyor. 


Kalemşor'u yabancı, kalem pil, kalemtıraş, “Yazı yazmada becerisini, maha- 
retini kanıtlamış.” anlamında kalem sahibi kelimelerini artık Türkçe saymalı; 
spesifik, manipüle etmek, katagorize etmek yerine dilimizi özgül'e, yönlendirmek'e, 
sınıflandırmak'a alıştırmalıyız. 


Dili zenginleştirmek açısından biraz da birer devlet dili olan Türkçenin 
kollarına bakmalıyız. “Sakin ol, feveran etmeyi bırak” anlamında Azerbaycan- 
lıların kullandığı “Ağzına su alıp otur.” gibi örnekleri Türkiye Türkçesinde de 
kullanmalıyız. Sözlüklere geçmemiş halk ağızlarındaki yüzlerce deyimi, birle- 
şik fiili yazarlarımız kullanmalı ki biz de onların aracılığıyla söz konusu kelime- 


leri, deyimleri, birleşik fiilleri Türkçe sözlüklere katalım. 
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Kitaplarıyla ve makaleleriyle ede- 
biyat eleştirisinin kapsamlı örnekle- 
rini ortaya koyduğu gibi asıl olarak ve 
daha çok edebiyat kuramı açısından 
derinlikli ve kapsamlı çalışmalar orta- 
ya koymuştur. Kuramsal edebiyattan 
çok kurgusal edebiyatla ilgilenenler 
Jale Parla adını 1990'lı yılların sonla- 
rında duymaya başladı. “Don Kişot'tan 
Bugüne Roman” adlı çalışmasıyla bir 
anda edebiyatseverler tarafından adı 
sıkça anılmaya başlandı. 


Kitapları: Türk Romanında Ya- 
zar ve Başkalaşım, Balkan Literatu- 
res in The Era of Nationalism, Don 
Kişot'tan Bugüne Roman, Babalar 
ve Oğullar Efendilik, Şarkiyatçı- 
lık, Kölelik, Kadınlar Dile Düşünce. 
Toplum ve Bilim Yazıları: Makine 
bedenler, esir ruhlar: Türk romanında 
arabasevdası, Kurt ve gül: PerideCelâl'in 
Kurtlar'ında gizli ve açık metinler, 
Romans oGül'ünden Frankenstein'ın 
Canavar'ına: Romanın çıkışında kadın, 
Byron, Lamartine ve doğu. 


“İyi Bir Eleştirmenin Bağımsızlık ya da Özerklik Gibi 
Sorunları Olmamalı” 


m İlk eleştiri kitabınız aynı za- 
manda karşılaştırmalı edebiyat dok- 
toranız olan Efendilik, Şarkiyatçılık, 
Kölelik adlı yapıtınızla başlamak 
istiyorum. Kitabı okumaya başlar 
başlamaz aklıma Edward Said geldi. 
Tezinizin kabulünde Said'in istemsiz 
de olsa dolaylı bir katkısı var. Anlat- 
manızı istesem. 


Evet, burada birkaç rastlantı arka 
arkaya geldi. 'Tezimi sunmaya hazır- 
ken danışmanlarımdan biri, Jean Bru- 
neau, oryantalizmin yalnızca estetik 
ve hümanist boyutlarıyla incelenme- 
sinden yana olduğu için, kolonyalizm 
ve kültürel emperyalizm boyutunu 
vurgulamış olmama karşı çıktı. Oysa 
70'li yıllarda, birçok doktora öğrencisi 
artık oryantalizmin bu boyutlarını da 
çalışmaya başlamıştı. Edward Said de 
bunu yapmakta olan genç bir öğretim 
üyesiydi o zaman. Ama ben Said'i yal- 
nızca çok önemli Conrad incelemesi 
ve o sırada yeni çıkmış Beginnings adlı 
kitabıyla tanıyordum. Yıl 1977. Tam 
ben danışmanımı nasıl ikna edebi- 
leceğimi düşünürken Diacritics adlı 
önemli bir edebiyat dergisinde Said 
ile yapılmış bir röportaj yayınlandı. 
Söyleşi Beginnings üzerindeydi ama 
son soru Said'in Beginnings'den sonra 
nasıl bir çalışma üzerinde olduğuna 
ilişkindi. Ve Said o soruya oryanta- 
lizm üzerinde kapsamlı bir kitap yaz- 


makta olduğunu söyleyerek cevap 
veriyordu. Söyledikleri benim tezimi 
destekler mahiyetteydi. Bir de şu var: 
Edward Said de benim tezimi sundu- 
ğum bölümden almıştı doktorasını ve 
çok gurur duydukları bir mezunlarıy- 
dı. Ben dergiyi alıp Jean Bruneau'ya 
gösterdiğim anda itirazını geri çekti ve 
tezim kabul edildi. Yıllar sonra bunu 
Edward Saide anlatma fırsatım da 
oldu. 


m Aslında tezinizin bu kabul 
ediliş öyküsü eleştirinin öznelliği- 
nesnelliği- nesnelleştirilebilmesi bağ- 
lamlarında çeşitli tartışmaları akla 
getiriyor, haksız mıyım? 


Haklısınız. Eleştiri geleneğinin 
de “moda” yönelişleri var; merkezi 
ve çevresi var. Buna göre farklı eleş- 
tirmenlerin benimsedikleri farklı du- 
ruşları olduğu gibi, aralarında zaman 
zaman sertleşen tartışmalar da var. Bir 
doktora öğrencisi tezinde benimsedi- 
gi yaklaşımla bu tartışmaların ortasın- 
da bulursa kendini, epeyce zorlanabi- 
lir. 


m Batı'da oluşan Doğu miti için- 
de Türk miti, genel anlamda Doğu 
özel anlamda Müslüman mitinden 
farklı adlandırmayı gerektirecek ka- 
dar ayrı mı algılanıyor? 
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Hem evet, hem hayır. Oryanta- 
lizm zaten, en genel anlamıyla, Batı'nın 
Doğu'yu kendi çıkar, eğilim ve seçim- 
lerine göre mitleştirmesi demek. Bu 
mitleştirme süreçlerinden Doğu'nun 
farklı coğrafyalarından farklı kültürle- 
ri paylarına düşeni alırlar. Hem büyük 
genellemelerle aynı şemsiyenin altına 
itilirler hem de o andaki siyasi kon- 
jonktürün gerektirdiği kalıplara soku- 
lurlar. Türkiye'ye de böyle olmuştur. 
Türk miti bir yönüyle Batı'nın formü- 
le ettiği Doğu miti kalıplarıyla resme- 
dilmiş, ama bu kalıplar, Kırım Savaşı 
sürecine kadar olan dönemde değişen 
politikalar doğrultusunda bazı özel 
boyutlar kazanmıştır. 


m Şarkiyatçılığın modern ve be- 
lirleyici metinlerinin Napolyon'un 
Mısır seferi ile Willam Jones ve An- 
guetil-Duperron çevirilerinden son- 
ra ortaya çıktığını belirtiyorsunuz. 
Ama Byron'a Childe Harolds' Pilgri- 
mage (Childe Harold'ın Hac Ziyare- 
ti) ve Turkish Tales (Türk Masalları) 
kitaplarına yaptığınız atıflarla ona 
bir tür mityapıcı rolü atfediyorsu- 
nuz. Öyle ki daha sonra ortaya çıkan 
tipleri “Byronvari” olarak adlandı- 
rıyorsunuz. Byron'un etkisi niçin bu 
denli büyük olmuştur? 


Byron'ın Avrupa romantik edebi- 
yatı üzerinde, daha çok popüler diye 
nitelendirmemiz gereken, müthiş bir 
etkisi vardı. Kendi yaşamını da mitleş- 
tirmiş, kendisinden de bir romantik 
kahraman yaratmıştı. Türk mitini de 
Byron bu romantik/fantastik mitku- 
ruculuğu çerçevesinde geliştirmiş, 
hatta benim tezime göre, Yunan kur- 
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tuluş hareketine bile, bu miti pekiştir- 
mek üzere katılmıştır. 


Her romantik yazarın gönlünde 
bir Doğu yolculuğu yapma özlemi 
olsa da Doğu gözlemden çok metin- 
lere yaslı bir mit olarak serpiliyor. 
Niçin? 

Bu zor bir soru. Kolay bir yanıt 
şu olabilir: Batılı, Doğu'yu nesnel bir 
gözle değil, kendi konumunu pekişti- 
ren, fantazilerini besleyen, kendi üs- 
tünlüğünü sürdürmeği hedefleyen bir 
gözle görmeyi seçmiş ve bu seçimine 
uygun olarak da, bizzat deneyimledi- 
ği bir Doğu'yu anlatmak yerine, hazır 
bulduğu metinselleşmiş bir Doğu'ya 
eklemeler yapmış, o metni büyütmüş 
ve beslemiştir. Ama bu çok genel ve 
belki de indirgemeci sayılabilecek 
yanıt birçok başka psikososyal, siyasi 
sosyal, siyasi-kültürel incelikleri ihmal 
ediyor olabilir. Nitekim, Said'in çığır 
açıcı kitabından sonra postkolonya- 
list çalışmalar, oryantalizmi sözünü 
ettiğim bu boyutlara daha yakından 
bakan merceklerle incelemeyi sürdür- 
düler, sürdürmekteler. 


m Doğu miti zaman içinde ke- 
şif/ icat, metalaşma ve politikleşme 
süreçleri yaşıyor. Byron mityapıcı 
rolünün yanı sıra bu mitin metalaşa- 
bileceğini de söylerken Lamartine'in 
Türk mitini politikleştirdiğini söy- 
lüyorsunuz. Politikleşme bağlamını 
açmanızı istesem. 

Lamartine'in Türk miti onun ko- 
lonyalist vizyonunu pekiştirmek için 
kurguladığı bir mittir. Asil ve müte- 
vekkil Türk imajından yola çıkarak, 
bu erdemlerin korunması gerektiği- 
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ni, Osmanlı İmparatorluğu'nun çöküş 
sürecinde onu koruyacak bir güce 
gereksinim olduğunu, Fransa'nın bu 
koruyuculuk misyonuna talip olması 
gerektiğini savunur. Bu tür bir koru- 
macılık politikasından Fransızlar eko- 
nomik olarak yararlanacaklar, Türkler 
ise kültürel değerlerini muhafaza ede- 
bileceklerdir. Bu tezini savunmak için 
mini bir koloni modeli bile hazırlamış- 
tır Lamartine. 


m Doğu karşısında en az direnç 
gösteren ve etkiye en açık Şarkiyat- 
çı Lamartine görünüyor. Ama siz 
onu üstünkörü bir değerlendirmey- 
le “Türk dostu” olarak görüldüğünü 
oysa işin içyüzünün farklı olduğunu 
saptıyorsunuz. Lamartine gerçekten 
Türk dostu olarak görülemez mi? 


Lamartine, yukarıda sözünü etti- 
ğim proje dâhilinde, ikinci Voyage en 
Orient'ın basılışından hemen sonra, 
kolonizasyon programını, Fransa'nın 
Osmanlı İmparatorluğu'nun hangi 
bölgelerini kurtaracağını harita üzerin- 
de gösterecek kadar somutlaştırdı ve 
bunu Osmanlı İmparatorluğu'nu ko- 
ruma ve kurtarma misyonu retoriğiyle 
çağdaşlarına sundu. Bence böylesine 
eşitlikçilikten uzak bir görüşe sahip 
olan biri, hele de Türklere düzdüğü 
methiyeyi Türkiye'yi kolonize etme- 
nin bir gerekçesi olarak kullanıyorsa, 
Türk dostu olarak görülemez. Tezim- 
de de iki danışmanımdan biri olan 
Jean Bruneau'yu en çok rahatsız eden 
Lamartine bölümüydü zaten. Çünkü 
Bruneau Lamartine'i Doğu Rönesansı 
dediği bir akıma büyük bir katkıda bu- 


lunmuş bir hümanist olarak değerlen- 


Efend 


ilik 
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diriyordu. Bense böyle bir rönesansın, 
Batı'nın politik amaçları yüzünden, 
hiçbir zaman gerçekleşmediğini söy- 
lüyordum, en azından Osmanlı İmpa- 
ratorluğu ile ilişkiler bağlamında. 


m Babalar ve Oğullar ya da alt 
başlığı ile Tanzimat Romanının 
Epistemolojik Temelleri yapıtınız- 
da ilk dikkat çeken saptamanız, 
genel bir kabule ilişkin itirazınız. 
Tanzimat kültürünün “ikilemli bir 
kültür” olmadığını Orhan Okay'ın 
adlandırmasıyla “mülemma” bir 
özellik (gösterdiğini o söylüyoruz. 
“Mülemma”nın, ikilemli kültürden 


farkı nedir? 


Tanzimat'ın bir senteze ulaşa- 
madığı, düzensiz bir kültürel karışım 
sergilediği tespiti bunu “mülemma” 
olarak adlandıran Orhan Okay'a aittir. 
Tam da bu alacalık, bu rastgele karı- 
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şım yüzünden, Tanzimat modernizmi 
bir senteze ulaşamadığı gibi, ciddi bir 
ikilemle de yüzleşmemişti, diyorum 
ben. Örneğin, dini toplum/seküler 
toplum; akıl/iman; apriorism/ampi- 
rism gibi kutupların kültürel çatlak- 
lar oluşturmadığı bir Batılılaşma sü- 
reci olarak gördüm Tanzimat'ı. Ama 
benim dayandığım başlıca metinler 
romanlardı. Bunun açıklaması da, 
Tanzimat yazarlarının, Beşir Fuad dı- 
şında, egemen bir İslam kültürünün 
şemsiyesi altında, sınırları keskin ve 
belirgin bir Batılılaşmayı amaçladıkla- 
rı ve bu sınırları dikkat ve duyarlılıkla 
korumak azminde olmalarıdır. 


m Tanzimat edebiyatının anla- 
tım biçimlerini art alanlarında du- 
ran epistemoloji olduğunu söylüyor- 
sunuz. Epistemoloji niçin anlatım bi- 
çimlerini üzerinde bu denli belirleyici 
bir egemenlik kurabiliyor? 


Epistemoloji bilgi kuramı demek; 
dünyayı nasıl bildiğimizi açıklayan 
kuram. Dünyayı, insanı, kendimizi 
nasıl biliyorsak, öyle anlatırız. Bu ba- 
kımdan epistemolojinin edebi anlatı- 
lar üzerinde belirleyici rolü vardır. Bir 
yolculuk anlatısı düşünelim. Gerçek- 
çi bir anlatı olsun. Eğer dünyayı düz 
diye biliyorsak, bu yolculuk anlatısı- 
nın durakları, dünyayı yuvarlak ola- 
rak bildiğimiz bir yolculuk anlatısının 
duraklarından farklı olacaktır. İnsanı 
anlatırken de geçerlidir bu. Eğer insan 
davranışlarının beş duyu artı akılla yö- 
netildiğini düşünüyorsak, insan bize 
bu tür bir varlık olarak öğretilmişse, 
yaratacağımız karakterler buna uygun 
resmedilecektir. Eğer onu bilinç dışı- 
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na sahip, aklından çok bilinçdışının 
yönettiği bir varlık olarak düşünüyor- 
sak, yaratacağımız karakterler ve bu 
karakterlerin girdiği ilişkiler, çevrele- 
riyle kurdukları bağlar da buna göre 
biçimlenecektir. 


m Beşir Fuad'la birlikte Tanzi- 
mat itikadının değiştiğini söylüyor- 
sunuz. Beşir Fuad, Tanzimat edebi- 
yatında nasıl bir değişimi ima edi- 
yor? 


Beşir Fuad Tanzimat yazınında 
bir istisnaydı. Su katılmamış bir ma- 
teryalist, bir tanrıtanımazdı. İslam 
kültürünün egemen olduğu Tanzimat 
yazınında Beşir Fuad'ın bir ayrık otu, 
gerçekten asi bir oğul olduğu açık. 
Ama Tanzimat itikadını değiştire- 
cek bir etkisi olduğunu sanmıyorum. 
Tanzimat yazarlarının onun intiharla 
biten yaşamından etkilendiklerini bi- 
liyoruz, ama çoğu yazar için, başta Ah- 
met Mithat olmak üzere, bu yaşam bir 
ibret öyküsü oluşturmuş ve öyle su- 
nulmuştur. Tanzimat yazarlarına göre 
Beşir Fuad, romanlarda sıkça rastla- 
nan baştan çıkmış, yolunu şaşırmış 
oğulların gerçek yaşamdaki örneğiydi. 


m Tanzimat romanını “babalık” 
eğretilemesi etrafında okurken “mut- 
lak metnin arkasında duran bir baba 
otoritesinden yoksun bulunmak, 
Tanzimat düşünürleri için oldukça 
tedirgin edici bir ruh hâline neden 
oluyordu” diyorsunuz. Tanzimat ya- 
zarlarının böylesi bir vesayet ihtiyaç- 
ları kadar yeni bir vesayet üretmek 
gibi bir arayışları da var sanırım. 
Baba-oğul ilişkisi eski vesayetin al- 
tına sığınmak kadar yeni bir vesayet 


kurma arayışı mıdır? 


Evet, babanın yokluğunda (bun- 
dan padişahın zayıflayan otoritesini 
kast ediyorum) bütün Tanzimat ya- 
zarlarının vasi rolünü benimsedikle- 
rini söyleyebiliriz. Vesayet ettikleri 
de kafalarındaki ideal Osmanlı kültü- 
rüydü; bu kültürü koruma ve kollama 
amacıyla babalık rolüne talip olmuş- 
lardı. Ama istisnalar da vardı. Kesin- 
kes doğrulara sahip bir baba rolünü 
benimsemeyen Recaizade Ekrem ile 
bütün babalara başkaldıran asi oğul 
Beşir Fuad, gibi. 


m Tanzimat aydınları içinde Na- 
mık Kemal'in bile Batı'yı doğru bir 
biçimde anlamadığını vurguluyorsu- 
nuz. Bu anlama biçiminin edebiyata 
yansımaları nasıl olmuştur? 


Böyle yazmışım ama bu çok doğ- 
ru bir ifade olmamış. Çünkü Batı'yı 
“doğru” biçimde anlamak kendi için- 
de sorunlu bir ifade. Batı'da nasıl her- 
kesin bir “Doğu”su varsa, Doğu'da 
da, herkesin bir “Batı”sı var. Meltem 
Ahıska buna “Oksidantalizm” diyor. 
Namık Kemal konusunda şunu söy- 
leyebilirim: Batı tarzı bir gerçekçiliği 
benimseme iddiasıyla yazdığı İntibah, 
bu gerçekçiliğin önemli bir boyutu 
olan gözlemciliğe yaslanmaz pek; yas- 
landığı noktalarda da gözlemleriyle 
fikirleri, değerlendirmeleri, kişileştir- 
meleri çelişir. 


de yüz akı çalışmanız olan Don 
Kişot'tan Bugüne Roman adlı ese- 
rinizin henüz giriş yazısında: “Don 
Kişot'u roman tarihi açısından değil 
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roman anlatısı açısından incelediği- 
nizi.” biliyoruz. Dünya ve Türk ede- 
biyatı içinde bu kadar çok ve önemli 
romanı, üstelik sadece romanlar dü- 
zeyinde değil eleştirmenler ve eleştirel 
metinler etrafında da ele almak, ince- 
lemek zor olmadı mı? 


Evet, zordu. Don Kişot kadar, her 
yönüyle incelenmiş bir yapıt hakkın- 
da bir şey yazmak, zordu. Bu yüzden 
yazdığım birkaç yüz sayfayı attım. 
Sonunda hem Batı romanı, hem Türk 
romanını anlamlı bir biçimde karşılaş- 
tırabileceğim ortak bir motif buldu- 
ğumu düşündüm: eksik metinler. Ve 
kitabı ancak bu motife odaklanarak 
bitirebildim. 


m Kitabın ilk bölümünde ro- 
man türünün ideolojik içeriğini, art 
alanını özellikle vurguluyorsunuz. 
Efendilik, Şarkiyatçılık ve Kölelik ki- 
tabınızdaki bir saptamaya gönder- 
mede bulunarak madun kültürlerin 
roman yazmaları, bu ideolojik içe- 
riği, art alanı kendi lehlerine olacak 
bir biçimde değiştirmiştir, diyebilir 
miyiz? Çünkü Batı'da roman daha 
çok kadim olana karşı yeni olanın 
karşısında saf tutarken bizde kadim 
olanı pekiştirmek gibi bir sorumluluk 
üstelenmiştir. 


Bu konuda en kabul gören genel- 
leme, roman türünün, içeriği ne olur- 
sa olsun, eski türlerin karışımı ve de- 
formasyonuyla oluşan yeni bir yazın 
biçimi olduğu. Franco Moretti buna 
“biçimsel ödün” der. Bundan şunu 
kast eder: Roman her yerde eski tür- 
lerin, Batı'da epik, romans, bizde âşık 
hikâyeleri gibi yeni bir içerik uğruna 
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bozulup esnetilmesiyle oluşmuştur. 
Böyle bakınca romanın ortaya çıkışın- 
da Batı'yla Doğu arasında bir fark yok- 
tur. Ama konular, karakterler, mesajlar 
çok farklı olabilir. Romanın içeriğiyle 
yeni fikirlere öncülük mü ettiği, yoksa 
eski fikirleri mi pekiştirdiği ve bunun 
neden, ne zaman böyle olduğu ancak 
tek tek romanların epistemolojik ve 
ideolojik art alanları incelenerek ya- 
nıtlanabilir. 


m En iyi kurgu, kurgusallığını en 
ısrarlı biçimde açık eden kurgudur. 
İşte bunun için Tristram Shandy en 
sanatsal romandır.” diyorsunuz. Aç- 
manızı istesem. 


Bu benim fikrim değil. Rus 
Biçimcileri'nden Viktor Shklovsky'nin 
fikri. Shklovsky'ye göre roman kurgu- 
sallığını açık eden bir türdür; bu daha 
ilk romanlardan başlayarak saptanabi- 
lir. En bilinen örneği Tristram Shandy 
olmakla beraber Cervantes'in Don Ki- 
şot'unda da anlatının bir kurgu oldu- 
guna ilişkin pek çok hatırlatma vardır. 
Ama zaten Sterne Tristram Shandy'de 
Cervantes'den ne kadar esinlendiğini 
her fırsatta ilan eder. 


m “Cervantes, Don Oyijote'yi 
yaratırken okur ve yazar arasında 
oluşabilecek en dinamik diyalogu 
da yaratır.” diyorsunuz. Daha sonra 
Jakobson'un yazın metnini, yazarın 
okuruna yolladığı şifreli bir metin 
gibi gördüğünü anımsatıyorsunuz. 
Don Kişot'u bu kadar önemli ve et- 
kili kılan özelliği bu dinamik diyalog 
özelliği midir? 
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Bazı başka özelliklerinin yanı sıra, 
evet, bu dinamik diyalog boyutuyla da 
çok önemlidir Don Kişot. Ama diğer 
özellikleri de bundan daha az önemli 
değildir. Örneğin eski ve yeni çatış- 
masına açtığı alan, efendi-uşak ilişki- 
sinde vurguladığı eşitlikçilik, bireysel 
özgürlük temasını ön plana alması, 
yazarın işlevi sorusunu tartışmaya aç- 
ması, romantik idealizmi bütün artı 
ve eksileriyle sergilemesi, iyi ve kötü 
edebiyat tartışması ve elbette yeni bir 
türün, romanın öncülüğünü yapması. 


m Don Kişot akıldan uzaklığı ile 
daha çok anılmışsa da siz Don Kişot, 
eşitliği, adil hükümdar ve adil yöne- 
tim kavramı, suç ve ceza hakkındaki 
düşünceleriyle gerçek aklı ve ilerici- 
liği temsil eder diyorsunuz. “Gerçek 
akıl” vurgunuzu merak ettim. 


Şimdi bu gerçekten zor bir soru. 
Kendime göre yanıtlamaya çalışaca- 
ğım. Benim “gerçek akıl”la kast etti- 
ğim, Batı düşüncesinde Rönesans'la, 
özellikle de Erasmus'un Deliliğe Öv- 
gü'süyle başlattığım Kant'a kadar ge- 
len ve tabii Kant'ı da içine alan, adil, 
çoğulcu, hoşgörülü, özeleştirel, eşit- 
likçi, barışcıl akıldır. Cervantes Don 
Kişot'ta bu tür bir aklı sergileme amacı 
gütmüştür. Bu yapıtın bu denli sevilip 
benimsenmesinin nedeninin bu oldu- 
ğuna inandım hep. 


m İlk roman anlamında sanı- 
rım yeni tartışmalar söz konusu. Bu 
tartışmalar hesaba katıldığında bile 
Don Kişot'u ilkliğini başka bağlama- 
lar içinde mi anlamalıyız? 


İlk roman hangisidir, ilk nerede 
yazılmıştır, sorusuna hem Batı'dan, 
hem de Doğu'dan sürekli yanıtlar, 
öneriler geliyor. Ama, bu tartışmalar 
hesaba katıldığında bile, Don Kişot'un, 
hadi ilk roman demeyelim de, roma- 
nın öncüsü bir metin olduğu üzerinde 
bir anlaşma vardır. Bazı nedenlerle. Bu 
nedenlerin içinde en kapsayıcı olan, 
bence, Bakhtin'in Rabelais çalışma- 
sında öne sürdüğü romana özgü dil- 
ler ve söylemler çoğulculuğudur. Bu 
çoğulculuk sayesindedir ki, roman 
katı bir biçimsellikten kurtulmuş ola- 
rak doğmuş, varolan tüm söylemler, 
diller, türleri içermiş, her seferinde 
bunları harmanlayarak kendi biricik 
biçimini yaratmış, böylece her biçimi 
alabilecek bir yeni tür olarak ortaya 
çıkmıştır. 


m Türk Romanında Yazar ve 
Başkalaşım en son yayımlanan eleş- 
tiri kitabınız. Merkezinde şair ve 
yazarların olduğu romanları irde- 
liyorsunuz. “Künstlerroman” (sa- 
natçı romanları) diye adlandırılan 
türün başkişileri şair ve yazarlardır; 
ama bu durum, sanatçı romanları- 
nın esas meselesinin sanat olmasın- 
dan kaynaklanır.” diyorsunuz. Bu 
roman türü içinde mükemmel, idea- 
lize yazar figürasyonlarının roman- 
da ideojik angajmanları ön plana 
çıkarttığını; başarısız, yarım yazar 
kahramanlarının ise marjinal, aciz 
bir tür antikahramanlara tekabül 
ettiğini belirtiyorsunuz. Bizim ede- 
biyatımızdaki kahraman yazar figü- 
rasyonu daha çok hangi öbek içinde 
yer alıyor? 
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Türk romanında ideal yazar figü- 
rasyonu toplumsal meselelere daha 
doğrudan angaje olmuş yazarların 
yapıtlarında görülüyor; Adalet Ağa- 
oğlu, Vedat Türkali, Oya Baydar gibi 
romancıların yazar figürlerinin ideali- 
ze edilmiş karakterler olduğunu söy- 
leyebiliriz. 


m Kitabın henüz başında “De- 
netlenmemiş Değişim Başkalaşım- 
dır” diyorsunuz. “Denetlenmemiş 
başkalaşım” belirlemenizi açmanızı 
istesem. 


“Başkalaşım denetlenmemiş de- 
ğişimdir” önermemi açıklayabilmek 
için başkalaşım izleğini bu kitabımda 
hangi bağlamlarda kullandığımı anlat- 
malıyım. Başkalaşım imge ve izlekleri, 
büyük, yoğun değişim süreçlerinde 
ortaya çıkar. Örneğin Rusya'da, Çar 
Büyük Petro'nun gerçekleştirdiği bü- 
yük dönüşümü izleyen süreçte Rus 
şair ve romancılarının Ovidius'un 
Başkalaşımlar'ına yoğun bir ilgi gös- 
terdikleri ve bu öyküleri yeniden yaz- 
dıkları saptanmıştır. Değişim süreçle- 
rinde en öne çıkan mesele her zaman 
kimlik meselesidir. Kurulacak yeni 
düzen ya da sisteme damgasını vura- 
cak kimlik nasıl belirlenecektir? Deği- 
şime onu destekleyerek, eleştirerek ya 
da denetleyerek müdahil olan aydın 
ve yazarlar, uygun kimlik tanımla- 
malarına da yer verirler. 'Tanzimat'ta, 
örneğin, modern bir Osmanlı aydını 
kimliği, Cumhuriyet'le birlikte, Cum- 
huriyet aydını kimliği tanımlamaları 
vardır. Değişime herhangi bir neden- 
den sırtlarını dönen ya da değişim 
süreç ve politikalarında kendilerine 
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yer bulamayan, ama yine de değişime 
ilgisiz kalamayan yazarlar, başka bir 
tür değişimle, var olan planlı değişim 
projeleri yerine, daha ani, plansız, 
programsız bir değişim tahayyülüyle, 
başkalaşımla tepki verebilirler. Arayış- 
ları, kimlik arayışının da ötesine geçer, 
benlik ve kendilik sorgulamalarında 
yoğunlaşır. Başkalaşımla birlikte giden 
bu tür söylemler tekinsiz söylemler- 
dir, çünkü öngördükleri başkalaşımda 
destabilize edici bir dinamik vardır. 
(Roma İmparatorluğu'nun krizli bir 
döneminde Ovidius'un kuruluş des- 
tanı yazan çağdaşı Vergilius'un tersine 
böyle başkalaşım öyküleri yazmayı 
seçmiş olması onun imparator tara- 
fından Köstence'ye sürülmesinde rol 
oynamış olabilir). Özetlersem, planlı, 
denetlenmiş değişim süreçlerinde be- 
lirli kimlik tanımlamalarıyla karşılaşı- 
rız; denetlenmemiş, ani, kökten, çoğu 
kez irrasyonel dönüşümlerde söz 
konusu edilen kimlik tanımlamaları 
değil, benlik ve kendilik sorgulamala- 
rıdır. Kitabımda, başkalaşım imge ve 
izleklerine ağırlık veren romancıların 
belirli kimlik tanımlamaları önermek 
yerine, yarım ve aciz yazar figüras- 
yonları üzerinden kimlik arayışının 
da ötesine geçerek benlik ve kendilik 
sorularını irdelediklerini ve bu sorular 
etrafındaki belirsizliği pekiştirdikleri- 


ni göstermek istedim. 


m Jameson'un “ulusal alegori” 
kavramsallaştırmasından yola çı- 
karsak Türk romancılığının “başka- 
laşımı” söz gelimi İngiliz romancılı- 
Zının “değişimi” (elbette ki modern- 
leşme süreçleri ve serüvenleri göz 


Söyleşi 


önünde bulundurularak) arzuladı- 
Şını söyleyebilir miyiz? 


Başkalaşım imge ve izleklerinin 
kullanılması konusunda kapsayıcı 
genellemeler yapamayız; edebiyatta 
hiçbir başka izlek ve imge konusunda 
yapamayacağımız gibi. Ama başkala- 
şım ve ulusal alegori bağlamında şunu 
söyleyebilirim: Ulusal alegoriler, ulu- 
sun kaderini simgeleyen, dolayısıyla 
da belirli kimlikleri olan başkişilerin 
serüvenlerini anlatan romanlardır. 
Oysa değişimi değil de başkalaşımı 
konu eden yapıtlar, kimlik sorunsalı- 
nı ideoloji ötesi bir yere taşıyan, ben- 
lik ve kendilik sorularıyla uğraşan, bu 
yüzden roman kişisinin toplumsal 
kimliğinden çok psikolojik gelgitleri- 
ni öne çıkaran yapıtlar oldukları için, 
ulusal alegori olarak okunamazlar. 
Yine değişim olgusuna ve bu olgunun 
Türk entelektüellerinin mutlaka yüz- 
leşmesi gereken bir olgu olduğu konu- 
suna dönersek, her değişim projesiyle 
birlikte Türk insanına bir de kimlik 
dayatılmıştır. Değişimi benimseyen 
kişiler bu kimlikleri de benimseyebil- 
mişler, belirli bir değişime karşı çıkan- 
lar ise eski kimliklerini yeni kimlikle- 
rin karşısına dikmiş ve direnmişlerdir. 
Tanzimat'tan beri toplumsal alanın 
her alanında süren bu kimlik yapılan- 
maları, dayatılan kimliklere direnme, 
belki de kısaca kimlik savaşları diyebi- 
leceğimiz kültürel deneyimin romana 
da yansıması sonucunda Türk roman- 
larının büyük bir çoğunluğu, Fredric 
Jameson'ı doğrulayacak bir biçimde, 
ulusal alegoriler olarak yazılmışlar- 
dır. Yani, roman kahramanının kade- 


riyle ulusun kaderi arasında bir bağ 
kurulmuş, o kahramanın arayışında 
özel olanla kamusal olan özdeşleşmiş, 
romanlar bireyin sanki toplumsal so- 
rumluluğu dışında bir kimliği, arayışı, 
mücadelesi olamazmış gibi kurgulan- 
mıştır. Değişime şu ya da bu biçimde 
yön vermeğe gönüllü romancılar, ken- 
di inanç ve ideolojileri doğrultusunda, 
kültürel kimlikler de tanımlamışlar, 
bu kimlikleri temsil eden roman kişi- 
leri yaratmışlardır. Ama bir de siyasi 
ve kültürel değişim projelerinde yer 
almaya, bu konuda söz sahibi olmaya 
gönüllü olmayan, ama yine de değişi- 
mi yadsımayan romancılar da vardır. 
Bu romancılar sanatın araştıracağı 
değişimin başkalaşım olduğunu, sa- 
natsal arayışın kimlikten çok kendilik 
meselesine odaklanması gerektiğine 
inanan, daha doğrusu kimlik sorgu- 
lamaları kadar, hatta bundan daha da 
çok, kendilik araştırmalarının sanatın 
alanına ait olduğunu düşünmüş yazar- 
lardır. 


m Orhan Pamuk'da başkalaşım 
bağlamını irdelerken “Başkalaşım 
Pamuk'un yazar ve sanatçı figüras- 
yonunda bir imkândır; kaçış değil.” 
diyorsunuz. Sanırım başkalaşımın 
imkân olma özelliğini sadece Pamuk 
için kullanıyorsunuz ve bu durum, 
niçin Pamuk'ta bir imkâna dönüş- 
müştür? 


Pamuk'un edebiyatında dönü- 
şen kimliklerimiz bağlamında ortaya 
konulan temel mesele “kendilik” me- 
selesidir ve bir yandan Tanpınar'dan, 
bir yandan Borges'ten beslenen açı- 
lımlarla bu meseleyi deşer Pamuk. 
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Dünya okuruyla kimlikler üzerinden 
değil kendiliğe ilişkin sorular üzerin- 
den buluşur; kendiliğin özcü değil de- 
gişken, sabit değil akışkan, toplumsal 
olduğu kadar bireysel ve psikolojik bir 
yapılanma olduğunu sezdirir, başkişi- 
lerinin arayış serüvenlerini bu eksen- 
de geliştirir ve zamanın ruhuyla da bu 
eksende buluşur. Yalnız, başkalaşımın 
bu tür bir imkân olma özelliğini yal- 
nızca Pamuk bağlamında söylemek is- 
temedim; böyle anlaşılırsa benim ha- 
tam olur. Tersine, Tanpınar'dan baş- 
layarak ve özellikle de Oğuz Atay'dan 
ilerleyerek, Bilge Karasu, Hasan Ali 
Toptaş, Latife Tekin gibi yazarlarda 
başkalaşımın kaçış değil imkân olarak 
kullanıldığını göstermekti amacım. 


m Eleştirinin ülkemizde bağım- 
sız hatta özerk bir tür bile olama- 
dığından yakınılır. Son dönemlerde 
edebiyattaki hareketliliğini de göz 
önünde bulundurduğunuzda eleştiri- 
nin edebiyat dünyası içindeki önemi- 
ne ilişkin neler söylemek istersiniz? 


Neden bu tür yargılara varıldığı- 
nı anlamakta güçlük çekiyorum. İyi 
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bir eleştirmenin bağımsızlık ya da 
özerklik gibi sorunları olmamalı; o da 
elbette herkes gibi formasyonu, ter- 
cihleri, edebi zevkini taşıyacaktır eleş- 
tirel yaklaşımına. Ama eğer kendine 
eleştirmen diyorsa, elinden geldiğin- 
ce bu etkileri asgariye indirip, tarafsız 
olmaya çalışır. 


m Türk edebiyatı, tarihinde hiç 
olmadığı kadar çeviri kitaplarla iç 
içe yol alıyor. Son dönemde yayım- 
lanan çok değerli edebiyat kuramı 
yapıtıyla karşılaşıyoruz. Bu sürecin 
edebiyatımıza katkısı, yansımalarını 
nasıl okuyorsunuz? 


Bu sürecin edebiyatımıza katkı- 
sını heyecanla izliyorum. Kuramı ya- 
ratıcı biçimde kullanan genç eleştir- 
menler var. Asla kuramsal bir esarete 
mahküm etmeden kendilerini, ama 
kuramsal art alanın da farkında olduk- 
larını belirterek, ciddi, derin okumalar 
yapıyorlar. Arada sırada da kuramsal 
bir çerçeve çizip, yapıtı yalnızca o çer- 
çeveye hapsederek yapılmış okuma- 
lara da rastlamadığımı söyleyemem. 
Bunları çok sevmiyorum. 


NURETTİN DURMAN 
ÖTESİ 


Bir zaman elbet tuhaf şey olarak belki 
Kendini şöyle rahat hafiflemiş olarak 
Bir sessiz şarkı gibi seyretmemiş denizi 
Çıkarır gibi olur rüyasından kaçmamış 
Dahası baştankara bir o kadar dehlizi. 


Ben şaire bir nebze şöyle böyle yakından 
Aman dünyanın sahi ne kadar gailesi var 
Nasıl da tuttu bizi bırakmıyor vesselam 
Bir parça uzak duruş bir parça şöyle yakın 


Çıkarız burdan amma buradan nasıl bakın. 


Eminim ki şu rüzgâr birçok şeyi hâliyle 
Koynundan alır gibi ciğerini insanın 
Bir miktar sabır taşı birazı sabrı sebat 
Biz şuurdan şiire şöyle kapı şöyle ses 
Der iken el âlem bırakmıyor ki heves. 


Bunu böyle söyledim devir şimdi incesaz 


Ne mavinin keyfi var ne de keyfinde beyaz. 
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BERAT BIYIKLI 
ATEŞİN TERLİ BAŞI 


Ya 

uzağa hislenen bir çingene 

şaman asasınca biçimsiz elleriyle 
kara kaskara takviminden talihinin 


bir yaprağı yakıyorsa tepemizde sinsice? 


o zaman gölgelerden kara paltolar ürer 

sonra bir uğultu sonra obur bir öfke 

öyle ki göğsünde hoyrat bir isyan döllenen âdem 
ne bilir ahlat ağacı gölgesinde bir kuşluk uykusunu 


sonra bir cehennem katranı düşer ki dünyaya ya Rabbi 
biliriz elbet önce çocukların ve annelerin kalbinden geçer 
önce taşı deler ağacı parçalar kavurur serin ırmakları 


sonra belki layıksak eğer şairlerin düşlerinden geçer 


ya ölüyse 

gecede tüm uyur görünenler 
bir lahitin kapağı aralanır gibi 
ateşin terli başı gibi 
yükselmesine 


inanmalı mı telaşsız serin göğüslerin. 


Bu kadim isyan hangi hüzünle diner? 
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RASİM DEMİRTAŞ 
ZAMAN GÜNEŞİ 


ağacı görmek için 

gerek yok denizi bitirmeye 
okulları bitir ama 
bitirmeden gençliğini 
zaman güneşinin bana 


budur yıllardır öğrettiği 
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Bahtiyar ASLAN 


Çocukluğunu ne diye alıp geldiğini, o kalabalığın içinde beni nasıl ve ne- 
den bulduğunu, yüzüne çarpan nefesimle bile savrulan hafif, ince, ipek saçla- 
rını ne diye dudaklarıma emanet ettiğini elbette ikimize has bir bilgiyle bili- 
yorum. Elbette Tanrı da biliyor fakat yine de bu bilgi ikimize has bir bilgidir. 
Tanrının biliyor olması niteliğini değiştirmiyor. Üçümüze has mı demeliydim? 
Fakat hayır, bir bilginin Tanrıya has olması bambaşka bir şey olmalı... Bir ço- 
cuk olarak sevilmek istiyorsun elbette. Bu kadar değil, bundan ibaret değil. 
İkimize has olan bilgiyi ortaya dökecek değilim. Asıl sebep bambaşka. Yüzün 
çiçeklenmiş, uçuk pembe, yer yer al, gözlerinin menekşeleri gülümsüyor; cap- 
canlı, taptaze, bir sabah ışığı, bir uyanış, bir ilkbahar... Sanki baygın bir koku 
yayılacak ışıkların arasından. Hafif bir rüzgâr esiyor, dağılan, savrulan saçların 
yüzüne, dudaklarına tutunmak istiyor. Konuştukça dudaklarından kurtulan 
birkaç tel boşlukta kavislenip ayrılmak istemezmiş gibi dudaklarının kıyısın- 
dan başlayan uçuk pembeye tutunuyor. Sesini duyuyorum, sesinin rengini 
olanca güzelliğiyle tadıyorum, cıvıltısını en küçük ayrıntısına kadar zapt edi- 
yorum, fakat söylediğin hiçbir şeyi anlamıyorum. Bütün benliğimle yüzünde 
kıvrılıp duran birkaç tel ve sesinin rengiyle meşgulüm. O birkaç tele ve o ren- 
ge, cıvıltıya aitim artık. Tutup öpsem bu çocuğu... 


Sonra kaybolup gidiyorsun kalabalığın içinde. Bunu bilerek, isteyerek, öyle 
olması gerektiğine inanarak yapıyorsun. Hayır, kalabalıktan gizlenecek bir şey 
yek, asıl ikimizin bilmemesi gerekiyor, en iyi bildiğimiz şeyi, bize has bir bilgi 
olan şeyi... Ne tuhaf! Bize has olan bilgiyi ikimizin de bilmemesi... Bunun bir 
gereklilik oluşu... Neler söylüyorum ben? Kapıdan geçip gidiyorsun karanlık 
bir koridora doğru, arkanda yere kadar uzanan, yürüyüşünün rüzgârıyla fısır- 
dayan bir elbise. Fuşya demiştin değil mi? Benim için her zaman pembe işte, 
pembenin bir tonu. “İkindi güneşi her şeyi güzelleştirir” Bunu kim söylemişti 
ilk, ikimize? Hatırlıyor musun? Florya'da mı yoksa Sarayburnu'nda mı, kıyıya 
sonradan getirilip oturtulmuş büyük kayalardan birinin üstünde, başın biraz 
ileride, gözlerin ufka bakıyor, dudaklarını aralayıp dişlerinin parlaklığını hava- 
ya yayıyorsun, karanlık bir odaya bir kapı aralığından güneş giriyor, omuzların 
dik fakat kasmıyorsun vücudunu, böyle olması gerektiğini söylüyorum, sen 
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uyguluyorsun, ikindi güneşini arkamıza almışız, işte tam o sırada -bir simitçi 
miydi yoksa? Belki de bir martıdır, ne dersin? Olmaz mı, olamaz mı?- birisi 
ya da bir şey söylüyor bize bunu. Fakat sen zaten güzelsin, o gün de güzeldin 
ve hiçbir zaman tıpkı o gün de söz konusu olduğu gibi güneşe ya da başka bir 
şeyin yardımına ihtiyaç duymadı güzelliğin. 


Koridora girince sırtındaki elbisenin rengi değişiyor, önce tatlı, esneyen 
bir mora dönüşüyor; bir lavanta kokusu kopup geliyor ve bütün vücudumu 
sarıyor; sonra şarabi bir bordoya... Karanlığın içinde uzaklaştıkça ton değişti- 
rerek siyahta karar kılıyorsun. Simsiyah bir vücut olarak uzaklaşıp gidiyorsun. 
Dönüp baksan geriye saçlarını savurarak, dönüp baksan belki de ikimiz bir- 
den büyüyeceğiz. O çocuğu öpmeliyim gözlerinden, yanaklarından, saçlarının 
ucundan, boşluğa değdiği yerden... Fakat... 


O iki katlı toprak evin önündeki gevrek toprağa nasılsa yıllarca tutunmuş 
olan dut ağacının gölgesindeyim. Yıllar sonra nereden çıktığı bilinmeyen ani 
bir fırtınada -üstelik mevsim yaz- savrulan yağmurla birlikte ta kökünden sö- 
külüp yan yatacak olan dut ağacının gölgesi... Sonra bir salkım söğüt filizi 
koparıp getirecekler gölün kıyısından, dikip sulayacaklar. Gevrek toprağın üs- 
tünde tutunabilmesi için sürekli sulanması gerekecek. Çünkü birazcık kazılsa 
pur çıkıyor, kaya çıkıyor. Neyse ki suyunu esirgemeyecekler ve az zamanda 
kocaman, koyu gölgeli, fırtınanın kökünden söktüğü duttan bile koyu gölgeli 
bir ağaç olup çıkacak. Şimdi minderini onun altına serip sonsuza bakıyor, 
gittikçe küçülen, yumruk kadar kalan bedeniyle oturup sonsuza yolcu ettikle- 
rinin çıkıp gelmesini bekliyor. O fırtınadan yıllar öncesi, gölgede birden yapa 
yalnız olduğumu fark ediyorum. Etrafımda kimse kalmamış, terk edip git- 
mişler beni. İkindi vakti olmalı, bütün bakışlarım yalnızlığımda olduğundan 
güneşi filan göremiyorum. Sonsuz bir boşluğun içinde yuvarlanan benliğimi 
nasıl bir yordamla girişteki karanlık, soğuk, loş koridora attığımı bilmiyorum. 
Beyaz olduğunu hatırladığım duvarları ellerimle yoklayarak ilerliyorum. Bir 
körün her şeyi parmaklarıyla görebileceğini bilmiyorum henüz. Fakat dokun- 
duğum duvarların badanalı olduğunu biliyorum, hatta görüyorum. Taze kireç 
kokusunu duydukça bilgim kesinleşiyor, etrafımı kuşatan karanlık aydınlanı- 
yor. Fakat yalnızlıktan korkarak karanlığa kaçmak fikrini bugüne kadar hiç dü- 
şünmemiş olduğuma şaşıyorum. Nasıl ve neden atladım? Oysa bu tür şeyler 
her zaman avlar zihnimi. Böyle imkânsızlıklara, çelişkilere teşnedir aklım. 


Durup seni mi düşünmeliyim? Yoksa geri dönüp dut ağacının gölgesinde 
yıllar sonra olacakları mı? Fırtınayı ve sonrasında büyüyen salkım söğüdü mü? 
Yoksa salkım söğüdün gölgesinde gittikçe küçülen bedeniyle yumruk gibi otu- 
rup sonsuza bakan kadını mı bulmalıyım? Kimdir bu kadın? Nereden tanıyo- 
rum? Tanrım, ölüm böyle bir şey midir, bir insana böyle mi yaklaşır ve böyle 
mi yakışır? Küçülerek yaklaşıyor ölüme. Uzaklaşan bir şeyin küçülmesi gibi 
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işte. Mekânda uzaklaşma fikriyle zamanda uzaklaşma fikrinin ameliyesi aynı 
onda. Zamanda uzaklaşırken de küçülüyor işte. Aramıza ölüm mü girecek? 
Kim bilir? Kimin önden gideceğini kim bilir? Giden kim olursa olsun araya 
giren ölüm değil midir? Dizlerinin dibinde yer veriyor bana. Göklere bakıyor 
sürekli, ara sıra kuzeydeki dağların kızıl ve soğuk yüzüne. Yağmuru çağırıyor, 
geliyor; rüzgârı kovalıyor, gidiyor. 'Tanrıya yalvarırken, bedeninden çıktığını 
görüyorum. Yığılıp kalıyor bedeni saatlerce, sessiz, kıpırtısız. Kimi zaman buz 
gibi. Neden sonra ürpererek, şiddetli titremelerle, seğirmelerle geri dönüyor, 
derin bir nefesle, korkunç bir yorgunluktan sıyrılmak ister gibi bir “of” çeke- 
rek, karası iyice kaybolmuş gözlerini aralıyor, kalkıp oturuyor, toparlanıyor, 
üstüne başına çeki düzen vermeye çalışıyor. Dönüp, “sakın” diyor, “sakın kim- 
seye söyleme gördüklerini”... 


O karanlık koridoru geçip sol köşedeki kapıdan büyükçe bir kilere gir- 
diğimde beni sapsarı bir çizme köpek gibi havlayarak karşıladı. Büyüdükçe 
zembereği kurulan oyuncaklara benzeteceğim onu. Küçücük bir çocuk çizme- 
siydi, belki de tam ayağıma uygun, fakat öfkeli bir köpek havlamasıyla beni 
kovaladı. Tıkır tıkır seslerle peşim sıra geldi, karanlık koridoru bu sefer tersine 
ve koşarcasına geçerek kendimi dışarı attım. Gidip dut ağacının gölgesine, 
yalnızlığıma sığındım tekrar. Oturup küçücük aklımla beni kovalayanın bir 
çizme olup olmadığını düşündüm. Yalnızlığımı unutmuş olmalıyım. Belki kü- 
çücük bir köpek yavrusu vardır içinde diye düşünmüştüm. Kalkıp tekrar aynı 
yolu takip ederek büyük kilerin kapısını açıp içeri girdim. Bu sefer beni ekşi 
tarhana, kuru üzüm, pekmez sucuğu, turşu, ayva ve daha bir sürü yiyecek ko- 
kusunun karışımı karşıladı. Çizmeyi hemencecik unutuvermiştim. Usul usul 
içinde kuru üzüm olduğunu düşündüğüm çuvala doğru ilerlemeye başladım. 
Kiler, kocaman bir salon kadardı. Ta dipte büyük, ahşap, küçük kapakları olan 
bir tekne vardı. Devasa bir sandığı andırıyordu. Neredeyse bir adam boyun- 
daydı. Tepesindeki büyük kapak bir kere kapanıyor ve ta yaza kadar bir daha 
açılmıyordu. İçi un dolu bu teknenin ön tarafında, en alttaki küçük kapaklar 
ihtiyaç duyuldukça açılıyor, gereği kadar un alınıp geri kapatılıyordu. Onun 
yanında bir sıra çuval diziliydi duvar boyunca. Kilerin ortasında iki direk vardı 
ve bu iki direğin arasına yatay olarak büyük bir kalas uzatılmış, kalasın altına; 
başına, ortasına ve sonuna gelecek şekilde aynı boyda düzgün, iri, siyah taş- 
lar konarak yükseltilmişti. İşte bu kalasın üstündeki turşu küplerinin arasın- 
da duruyordu üzüm çuvalı. Çuvala yaklaşıp elimi uzattığımda birden kalasın 
altından sarı çizmenin havlayarak, tıkırtılarla saldırdığını gördüm. Olanca 
gücümle koşup dışarı çıktım ve kapıyı hızlıca kapattım. Koridoru ezbere geçip 
gittim ve yine aynı gölgeye, her zaman oturduğu mindere oturdum. 


Sıcak yaz gecelerinde dama çıkıyor, bir kıl çul ve o ince minderini sü- 
rükleyip götürüyor, orta yere yayıp oturuyor, kuzeye çeviriyor bakışlarını; 
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ay ışığında silueti iyice beliren dağa bakıyor. Bildiğimden, onun bildiğinden, 
ikimize has bir bilgi olduğundan kalkıp gidiyorum, varıp çulun üzerine uzanı- 
yor, başımı dizlerine koyuyorum. Lafın ucunu kanatmak için uğraşıyorum bir 
süre, “konuşturma beni” demesini bekliyorum. Bu, içinde konuşma isteğini, 
konuşup paylaşma, paylaşıp geçmişe gitme, geçmişe gidip ölüleri diriltme iste- 
ğini barındıran bir “konuşturma beni”. Bunu ikimiz de biliyoruz. Ben sordukça 
o anlatıyor. Anlattıkça açılıyor, genişliyor, ışıklanıyor, bir ipek gibi yumuşayan 
varlığını damın üstüne yayıyor, sonra içinden gelen bir rüzgârla bütün köyün 
üstüne, oradan harman yerine, karşı dağlara derken gökyüzüne... Çıkıp gidi- 
yor geçmişe, ayaklarının tabanını yaran bir aşkla dağları nasıl aştığını, kayaların 
keskin yanlarından nasıl sekerek geçtiğini, kuş olup uçtuğunu, yel olup estiğini 
anlatıyor, bir kere daha yaşıyor. Anlattıkça ayakları kanamaya başlıyor, vücu- 
dunu, ellerini, kollarını, yüzünü çalılar parçalıyor, sonra bir yangın yerindey- 
miş gibi çırpınıyor, su istiyor, -dili damağına yapışmış olmalı- kesik kesik ko- 
nuşuyor. Merdivenlerden koşarak iniyorum, elimdeki bakraçla camiden yana 
seğirtiyorum, meydanda kendi şarkısını durmadan söyleyen, sonsuza kadar 
söyleyecekmiş gibi akan -onun geleceğini de, ileride nasıl susturulacağını da 
düşünmeli bir yerde, bir zamanda oturup- çeşmeden su alıp geri dönüyorum. 
Yüzüne gözüne serpiyor önce, taşırarak, çenesinin iki yanından göğsüne akan 
sulara aldırmayarak içiyor. Kanınca kaldırıp bir tarafa koyuyor bakracı. Kalaylı 
bakracın içine ay düşüyor, dönüp bakıyor, elinin tersiyle deviriyor nedense, 
içindeki su toprak dama dökülüyor, bir toprak kokusu buluyor genzimizi, bak- 
raç tıngır mıngır yuvarlanıp bir yerde karar kılıyor. 


Sarı çizmenin bir köpek gibi havladığına, havlayıp da beni kovaladığına 
hiç kimse inanmadı; ne annem, ne babam, ne de arkadaşlarım. Oysa ben adım 
gibi emindim. Ninem, nefsimle karşılaştığımı söyledi, köpek nefsimle. Nefis, 
bir köpekti ailemizin içinde, görünmeyen, görüldüğü zaman azarlanıp kovala- 
nan. Bir yanlışlık olmalıydı, bu sefer kovulan, kovalanan köpek değil bendim. 
Ninemin söylediklerine aklım yatmadı. Sonra sonra çizmeyi de sorgulamayı 
akıl ettim. Eğer karşılaştığım nefsimse neden bir çizme, havlayan bir çizme, 
köpek-çizme olarak görünmüştü bana? Babamın geçen bayramda vaat edip 
almadığı çizmeyi hatırladım. Ama siyah bir çizmeydi benim istediğim. Hiç- 
bir zaman sarı ya da yeşil, ne bileyim siyah olmayan bir çizme istememiştim. 
Üstelik beni kovalayan çizmenin siyah olması köpek nefise daha yakışan bir 
şeydi. Siyah ya da kırçıl olmalıydı nefis köpeği. Çocukluğum boyunca o kilere 
bir daha girmedim. Sarı çizme giyen arkadaşlarımla küstüm. Fakat ne anne- 
min, ne babamın, ne de ninemin telkinleri, o kilerdeki sarı çizmenin bir köpek 
gibi havlayarak beni kovaladığı gerçeğinin değişmesine yetmedi. Bunun böyle 
olduğuna bütün kalbimle inanıyordum. Ertesi gün bahçede, boy atmış, iyice 
uzamış ebegümeçlerinin uçlarından tohumlarını avucumla sıyırarak topladım, 
ceplerime doldurdum. Evcilik oynarken kırmızı renklerinden ötürü biber ola- 
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rak satardım küçük bakkalımda. Gidip yanal elmanın altına, kuşluk vaktinden 
ta öğle sıcağına kadar küçük bir tarla kazdım bir çomakla. Kan ter içinde kal- 
mıştım ve nedense yapayalnızdım. Kimseler yoktu yine. Korkmadım. Kazdı- 
gım yere, o küçük tarlaya cebimden çıkardığım tohumları ektim. Sonra gidip 
büyük dutun yanı başındaki kuyudan su çektim, götürüp tarlayı suladım. Ge- 
lip yattım büyük dutun koyu gölgesine. Hemen yanındaki köfte kayısısının 
dallarında parlayan meyvelerin çağrısına yenilmeden uykuya daldım. Uyandı- 
gımda annem ve babam başucumdaydı. Ben uyurken gelip oturmuşlar, uyan- 
dırmaya da kıyamamışlar belli ki. Kalkıp tarlama gittim ve ektiğim tohumların 
yeşerdiğini, çocuk ellerimle bir karış olduğunu gördüm. Buna da inanmadı- 
lar. Rüya gördüğümü söylediler. Böyle böyle ikna ettiler beni bir zaman sonra 
gördüklerimin rüya olduğuna. İkna olduğumdaysa artık rüya göremez oldum, 
öyle rüyalar terk edip gittiler. 


“Şu damın arka yanından, taşlara basarak ay doğar gibi çıkıp geldi bir 
gece” diyor. Özlemiştim, göresim gelmişti, sabahtan akşama gözümün yaşı 
dinmemişti. Dağlara bakıp türkü söyler olmuştum. “Bir gelse de görsem” 
diyordum ama geleceğine hiç aklım kesmiyordu. Neden gelsin ki? Umutsuz- 
ca ağlıyordum, umutsuzca bekliyordum. Çıkıp geldi de eline varınca, “demek 
çok özledin, demek gelmez sandın, deyyusun kızı seni” dedi. Ne bileyim işte. 
Cahillikten zahir. Elim ayağıma dolaştı, ayran getirdim önce, sonra tereyağlı 
bir pilav yaptım. Sağa sola koşup durdum, ne getirsem, ne yedirip içirsem diye. 
Evde de bir şey yok doğru dürüst. Anladı telaaşımı, mahcubiyetimi. Bir çay 
demlesem keşke... Ne bir atım çay, ne bir tutam şeker... Yokluk, kıtlık yılları 
işte. Çok sever çayı. Neden sonra seslendi, “git” dedi, “kilerin beri yanındaki 
direğin dibindeki torbayı aç, bir çay demle de içelim” dedi. Bildim ki o torbanın 
içinde çay ve şeker var. Hiç girmemişti kilere, hiç bilmezdi. Utanarak gittim, 
vardım ki direğin dibinde bembeyaz bir küçük bez torba. İçinde de bir pakette 
çay, bir pakette de şeker. Çayı demledim, alıp çıktım. Ay doğmuş, şavkının 
altında namaza durmuş. Bir kenara oturup baktım. Çayını verip el bağladım. 
İçtikten sonra, “ne zaman özlersen çağır, çıkıp geliriz” dedi. Dedi ve gitti. Elini 
vermedi giderken. Sonra ne zaman istesem çağırdım, ne zaman çağırsam çıkıp 
geldi. Derken zaman geçti öbür dünyaya bakmaya başladı gözleri. “Giderse ne 
yapacağım?” diye geçirdim içimden, başucunda otururken. Bembeyaz, upu- 
zun yatıyor. Göğsü inip inip kalkıyor. Şöyle bir baktı gözlerimin içine, içimde 
ne varsa yanıp kavruldu, bir küp su olsa içeceğim, “gene gelirim, korkma, iki 
dünya arası ne ki, iki adım yol” dedi. Sonra dedi ki “bizi özlediğin zaman bir 
hastalık musallat olur sana. Hasretimizdendir. Ziyaret edersen geçer. Son- 
ra sonra sıklaşır, artar, geçmek bilmez. İşte o zaman senin de vaktin gelmiş 
demektir”... Gittikçe artıyor hasreti, hastalık nöbetleri sıklaşıyor, üstünde 
ölümün gölgesinin belli belirsiz dolaştığı bir sevinç beliriyor yüzünde. 
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Geniş toprak damın bir köşesine düşen küçük odanın kapısı yarı aralık. 
Sarı çizmenin korkusuyla sofayı gölgeden gözetlediğim, yalnızlaştığım bir 
ikindi vakti, tahta merdivenleri küçük adımlarla çıkıp kapıya yaklaşıyorum. 
Belki sadece çocukça bir merak. Fakat ne göreceğimi biliyorum âdeta. İkimiz 
de biliyoruz. Gene bize has bir bilgi. O da öyle diyor, “o gece geleceğini galiba 
ikimize has bir bilgiyle biliyordum. Bunu kendime sonradan fısıldadım” Sec- 
cadenin ucunda, ellerini açmış, gözlerini, aklarını artırarak gökyüzüne çevir- 
miş. Dizlerinin üstünde yaylanıp duruyor, dövünüyor, elleriyle gökleri tırma- 
lıyor, bulut sağıyor belki, birazdan yağmur yağacaktır, çırpınıyor, bir ara başı 
kesilmiş bir horoz gibi dönmeye başlıyor. Korkulu gözlerle seyrediyorum ama 
kaçıp gitmeyi akıl edemiyorum. Hayır, tam öyle değil, insana kaçıp gitmeyi 
salık veren bir korku değil bu, başka bir şey... Sonunda dizlerinin üstünde ha- 
valanıyor birden, neredeyse tavana değecek. Boşlukta bir an çırpınıp yere dü- 
şüyor. Bir ses, birden kesilen, düğümlenen bir sesle düştüğü yerde bayılıp ka- 
lıyor. Bütün bunların ne anlama geldiğini biliyorum aslında. Az sonra annem- 
le teyzem geliyor, komşu kadınlar geliyor, toplanıyorlar başucuna. Ellerinde 
göklerden taradığı bulutlarla dönüp bakıyor gözlerime. Hiçbir şey söylemiyor, 
bakışlarını duvara, paslı, kalınca bir çiviye asılı torbaya çeviriyor, gözleriyle 
onu bana vasiyet ettiğini söylüyor, odada bulunan herkesi şahit tutuyor. Sonra 
yumuyor gözlerini. Uçuk yeşil bir elbise var içinde, entarisi uzun, eski, eprimiş 
biraz. Bu onun elbisesidir, damın arkasından taşlara basarak ay gibi doğanın... 


Şimdi dut ağacının altında, onun minderine oturmuş geleceğe bakıyorum. 
Yaz ortasında birdenbire çıkıveren, çıkıp da dut ağacını kökünden söken 
fırtınayı, sonra küçücük bir dalın gevrek toprağa dikilişini, sürekli sulanışını, 
yavaş yavaş bir salkım söğüde dönüşünü, sonra onun arkasında kıl bir çulu 
sürükleyerek dama yayışını, incecik minderine oturup beni dizlerine çağı- 
rışını ... Hepsini tek tek, bütün ayrıntılarıyla görüyorum. Derken çıkıp gi- 
diyorum çocukluğumu bırakarak. O karanlık koridorun önünde seni, senin 
çocukluğunu alıp gelişini bekliyorum. Kalabalık her şeyi imkânsızlaştıran bir 
çığ gibi üstüme geliyor, nefesim daralıyor, göğsüm sıkışıyor, zaman esneyip 
genişliyor, uzadıkça uzuyor bekleyişim, karanlık incelip katılaşıyor. Bir mız- 
rak, kapkara bir mızrak gibi uzayıp geliyor, göğsüme dayanıyor. Ellerimi açıp 
göklerden bulut sağmaya başlıyorum, kimseler olmasa diz çöküp dövünece- 
gim, inleyip feryat edeceğim. Derken bir lavanta kokusu tutuyor her yeri, gelip 
yüzüme çarpıyor. Bu, senin olan, senin teninde değişip tazelenen, yenilenen 
bir lavanta. Hafif, ince, nazik bir rüzgâr çıkmış. İlk sabahta, daha çiğ damla- 
larına güneş değmemiş... Bütün dünyayı kaplayan lavanta tarhları arasında 
dolaşıyor. Her yer morun en güzel tonunu arayan bir dalgalanma içinde. Uçuk 
yeşil bir gülümseme dudaklarında, karanlığın içinden çıkıp geliyorsun. 
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24 Ocak 2013 


Ah ki, nice zamandır Twitter, Tumbir ve Facebook'tayım ve bir “Be- 
ğen” için kırk takla atıyorum, kendimi paralıyorum cafcaflı bir dize, cafcaflı 
bir söz paylaşayım diye. Gerçi dostlar birkaç tıksız bırakmıyor ama neye yarar 
ki? Genellikle günü bunların avuntusuyla kapatıyorum. 


Günler böyle böyle... Her 
Allah'ın günü böyle geçiyor. Belki 
sarmalına TV almamış ama Twitter 
ve Facebook kültürü fazlasıyla var. 
Bu bir yenilgi mi? Kim bilir? Yenilgi 
oluşunu daha önemli şeylere 
imza atmama mâni olması diye 
açıklayabilirim. Yenilgiler üzerine 
bir sanal zevk! Hepsi bu. 


Osman (Konuk'tu sanı- 
rım; “nefsimizin soytarısı ve 
hizmetkârı olmaktan” bahseden 
bir konuşmasında. 


Bundan sana sığınırım Tanrım! 


Kimi zaman “Günaydın”la başlayıp “Herkese iyi geceler!”le biten ak- 
şamlı günler... 


Twitter, Tumbir ve Facebook'ta paylaştıklarım da günlüğün bir parçası 
değil mi? Mesela şu dize ne vurucu: 


“Sen hiç âşık oldun mu?” — Fethi Gemuhluoğlu 
Geçen gün de: 


“Allah'ım ne güzel arkadaşlarım varmış. Bunun için sana çok teşekkür 
ederim.” demişim. 
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Aslında bir şiire başlangıç da olmuyor değil... 

Turgut Uyar'dan iki dizeyle günün köpüğünü patlatmalıyım. İşte şairin 
dediği: 

“bu şehri nasıl yapmışlar böyle üst üste ne gökyüzü koymuşlar, ne gü- 
naydın!" 

24 Ocak2013 

Seni oraya koydum: “Aynı Uyku”nun kucağına... Oku, geceler boyunca. 

27 Ocak2013 

“burayı çok seviyorum” dedim. 

uzaklara baktıktan sonra, içine döner gibi; 

“ama ben seni seviyorum.” dedi. 

04 Mart2011 

Bir Şiir Kaç Kez Yazılır? 


Şiirin yazılmış ilk hâline her müdahale o şiirin yeniden yazılması demektir. 
Çünkü ilk yazılış hâli bir daha tekrar edilemeyen bir hâldir. İkincisi başka bir 
eser, başka bir şiir hâlidir. Yazma işlevinin kazandırdığı özgürlük ilk yazılışla 
bitmiştir. Yazı ile yazgı gerçekleşmiştir artık. 


23 Ocak2011 
“Yokluğunda var olan Varlıkta bilmez ademi” Mahvi 
Ya da: 


“Her şair biraz İbrahim'idir kendisinin, birazdan fazla İsmail'i. Nasıl çağı- 
rırsanız çağırın beni, adımı kaç harfle yazarsanız yazın, yerim yurdum çoktan- 
dır belirsizliğinde belli...” Enis Batur 


01 Eylül 2010 


Şiirde yerini bulmayan sözcükler, ağaç kurtları gibidir. Gövdeyi ve 
sesi kemirir durur! 


30 Temmuz 2010 

Anladım, gökyüzündeki yırtık Kalbimdekiyle aynıymış! 
27 Ocak2013 

Bay Günlük, 


Necati Tosuner'i bilir misin? İşin doğrusu, bir alıntı yapayım istedim on- 
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dan senin için, işte o: 

“Beni kurtaran hiçbir şey olmayacaktır. Biliyor ve korkuyorum. Yüreğim- 
de artık her şeylerden usanmış bir yorgun özlem ve düşlerimin kendini bil- 
mezliğiyle, belki bir süre daha böyle gidecektir. Sonra? Düşünmek istemiyo- 
rum” Çıkmazda'dan. 


**#* 


Salih Güzel &salihguzel bir tivitinde: 

“Gökdelenler, güzelim sokak kavramını yerle bir eyledi. Yazık!” 

İsmail Karakurt &mecazz : 

Ah o güzellikler... Şimdi bizim çocukların, çocukluk diye bir şey varsa, 
onu hatırlayacakları bir sokak bile yok! ©salihguzel 


*** 


Aşk onları biliyor. Onlara aynı yerden bakıyor. 


Onlar bilmiyorlar ki aşk nedir? Onlar için aşkı Marguerite Duras 
açıklasın: “Onunla buluşmayı değil, yalnız kalmayı istiyor şimdi. Onu 
düşünmek, onu bilmek, onu sevmek için...” 


Muhabbetle. 
30 Ocak 2013 
Bay günlük, 


Bugün Cüneyt Issı Hocayla Facebook'ta paylaştığımız yorum /görüşmeyi 
ekleyeceğim buraya. 


Cüneyt Issı: Cahit Sıtkı, Ziya Osman'ın “mahcup” ve “sıkılgan” mizacı 
ile şiirlerinin 'forme' bakımından noksan/fakir oluşu arasında bir ilgi kuru- 
yor. Enteresan... Örneğin güneş gözlüğü ile dolaşmaktan sıkılmam, saçlarımı 
uzatamamam, top sakal bırakamamam, kulağıma küpe takamamam ya da ne 
bileyim, sıradışı işler ya da uygulamalardan kaçınmam... umut yok mu? Şaka 
bir yana, Tarancı ya katılıyorum. 


“Cömert bir fond” zenginliği ve buna mukabil forme” hususunda nok- 
sanlık. Ziya'cığım, şiirde olsun, bu mahcubiyetten, sıkılganlıktan kurtulmalı- 
sın.” (Ziya'ya Mektuplar, 15. mektup, Cenevre: 26.9.1940) 


İsmail Karakurt: Şiirin biçimiyle şairin mizaç özellikleri arasındaki ilişki 
mi bu? Yanlış mı anladım hocam? 


» 


Cüneyt Issı: Ben şöyle anladım: Şair mizacen “utangaç”, “göze görün- 
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mekten mahcup olur” biri ise, form konusunda muhafazakar (bu, Ziya Os- 
man Saba örneğinde, bence, bilinçli bir muhafazakârlık olmanın ötesinde, sırf 
“tecrübe edilmiş olan'ın güvenli bölgesinde kalmayı tercih etmek demektir) 
davranmaktadır. Daha açık söylemek gerekirse, yeni olan'ı tecrübe hususunda 
Saba'nın mizacı “çekingen'dir. 


Evet Hocam, Tarancı, şairin mizacı ile şiirinin biçimi arasında ilişki oldu- 
ğunu söylemek istiyor gibi. 


İsmail Karakurt: Sen bu mizaçla yeni şeyler söyleyemezsin gibi bir şey 
bu! 


>. 


Cüneyt Issı: Tabii Tarancı, dostu Ziya Osman'a “Ne ürkek adamsın sen!” 
demeye dili varmadığı için “şiirde olsun bu mahcubiyetten, sıkılganlıktan 
kurtulmalısın” demekle yetiniyor. 


İsmail Karakurt: Anladım hocam... 


Cüneyt Issı: Fond, yani 'içerik' konusunda dostunu takdir ediyor. Fakat 
biçim'ini bulamamış fond'un da etkili bir şekilde 'fark edilemeyeceği” düşün- 
cesine sahip. Buna göre, Tarancı, o güzelim fond'u biçimdeki tutukluğu itiba- 
riyle hatta 'ziyan ettiğini” ima ediyor, gibi... 


Ben böyle anlıyorum, Hocam. Tabii, yanlış anlamış da olabilirim. 


İsmail Karakurt: Saf şiirin, sembolizmin bir sonucu mu hocam bu kana- 
at? Sadece heceye mi bağlı kalmasını istiyor içeriğin yeniliğiyle acep bir de? 


Cüneyt Issı: Tarancı, ikide bir, saf şiir anlayışına atıflar yaparak, “Şiir dil 
ve kelime işidir. Duygular, fikirler filan sonra gelir” diyor. Bu anlamda, “saf şiire 
yakın' olduğunu söyleyebiliriz. Ziya Osman Saba'yı eleştirirken onun hece'ye, 
özellikle de 747 kalıbına bağlı kalma çabasını eleştiriyor. Çünkü, Tarancı her 
anlam'ın müştakı olduğu bir biçimi beklediğini, şiire özlediği biçimi vermek 
gerektiğini; ona zorla biçim dayatılmamasını söylüyor. 


Bir mektubundan aldım yukarıdaki cümleleri. Ziya'ya söylüyor. 


Ha bak, Tarancı'nın şu cümlelerini okuyunca mesele daha bir açıklığa ka- 
vuşmuş olabilir: “Şimdi sana bir itirafta da bulunabilirim: Form meselesine 
bu kadar takılıp kalmam, onun hakiki mahiyetini araştırma yolunda bu kadar 
çalışmam fizik çirkinliğimin mahsulüdür. İnsan, mahrum olduğu şeyin kıy- 
metini ve manasını daha iyi anlayabiliyor. Formsuz da güzellik olmıyacağı, 
olamıyacağı bedihidir” (Burhaniye: 15.3.1942) 


İsmail Karakurt: Vay! Hakikaten öyle. Yeniden okumam lazım şu mek- 
tupları Hocam... 


Cüneyt Issı: Buradan da, Tarancı açısından, şöyle bir anlam çıkarabiliriz: 
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Biçim, bir bakıma defoyu kapatmak, göstermemek; kısacası “modern” bir tav- 
rın uzantısı olarak Tarancı için “elzem” 


İsmail Karakurt: Evet evet, mümkündür hocam! 


Cüneyt Issı: “Ete kemiğe büründüm / Yunus diye göründüm.” Belki, bu 
dizelerde de biçim'i hissetmek gerek. Kim bilir? 


İsmail Karakurt: O zaman, “her şey biçimiyle var”a mı ulaşıyoruz ister 
kabullenelim isterse etmeyelim... 


Cüneyt Issı: Biçim, var oluş'un en önemli kanıtı... Aynı zamanda biçim, 
varoluş'un öz üyle ilgili işaretleriyle de önemli gibi. 


İsmail Karakurt: Kabuksuz öz, özsüz kabuk olmaz gibi mi? 


Cüneyt Issı: Evet, tam da öyle... Ve biz insanlar, ne yazık ki çoğunlukla 
anlam'ı gözlerimiz'le arıyoruz. 


İsmail Karakurt: Teşekkürler Cüneyt Hocam, çok faydalı oldu bu yaz- 
dıklarınız... 


09 Eylül 2009 Çarşamba 

Ramazan nasıl geçiriyor? 

“Ramazan oldu budur vehmr-i Fuzülinin kim 
Nice gün içmeye mey zühd ile nâ-geh tuta hü” 


“Nerede o eski ramazanlar” ya da “Ramazan güzeldir” demeyeceğim... 
Ama yine de tuzlu suyun tatlı suya koyduğu mesafede ruhun ve bedenin fark- 
lılığı gezdiği enfes bir göğe bakma durağı'dır. Benim için Ramazan havası ge- 
celeri esti. Bol bol göğe baktım. Biraz bireysel ama olsun. İlk gecesinden şu 
ana kadar geceleri hiç uyumadım. Hâliyle gündüzleri biraz mahmur, uyuşuk, 
dengesiz... Gündelik bir hayat. Heyecansız ve telaşsız... Ramazanın telaş 
ve koşuşturmaları daha çok hanım ve çocuklardaydı. Bu yıl kitap, dergi oku- 
maları; yazı çalışmaları ve şiir... Ramazan gecelerimin olmazsa olmazlarıy- 
dı. Hayli bereketliydi kendi adıma... Bir de Facebook ziyaretleri... Bu sanal 
mekândaki şiir, çok farklı ezgi videoları ve resim(fotoğraf ) paylaşımları hayli 
eğlenceliydi... 


Her yerde eski Ramazan akşamlarının vazgeçilmez adresi Direklerarası 
ya da şimdilerin Feshane'si yok ya, benim için direklerarası çalışma odamdı... 


11 Nisan 2012 Çarşamba 


Kemal Sayar'ı üç şeyle tanıdım: İkindi Yazıları, Stephan Micus'un Ocean'ı 
ve Çubuk'ta çıkardıkları Albatros dergisiyle... Ankara'da sınıf arkadaşlarıyla 
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aynı evde kaldım öğrencilik yıllarında. Biraz da bu vesile oldu Kemal Sayar'ı 
tanımamda. Devamında takip edebildiğim kadarıyla şiirlerini okumaya çalış- 
tım. Kemal Sayar, insanı yüreğinden kavrayan şiirler yazdı, bunu bilirim. Naif 
ve içli şiirler... Yine biliriz ki o bir hekim, ama sadece mesleğiyle ve yazılarıyla 
değil, asıl şiirleriyle yaraları ve ruhları onarmaya çalışan bir hekim. Bu değer- 
dedir şiirleri. Bir mümin kalbin İki Güneş Arasında, Ricat ile söylediği Hızır 
ve Rozasıdır şiirleri. Ne ararsan var denilebilecek nitelikte Doğu ve Batı şiiri 
sindirilmiş donanımlı, zengin şiirler bunlar. Kalbimizi tutup okumaya devam 
edeceğiz Kemal Sayar'ı... 


31 Ocak2013 


Şairlerin daktilosu, şiir defteri ve tütün kağıdı var mı hâlâ bilgisayar zım- 
bırtısı çıkalı? 


Ah efendim ben ki yoksul bir adamdım, 
Derdi yok saydılar! Tuhaf değil mi? 
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Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


T ürk dilini çok geniş bir coğrafyada ve yüzlerce yıldan beri yaşatmış olan 
ve bugün de canlı tutan unsurlardan biri özel kişi adları ve soyadlarıdır. 
Orhon Yazıtları'ndan başlayarak bütün tarihi kaynaklara baktığımızda, binlerce 
adın Türkçe olduğunu görürüz. Kişi adları ve soyadları, o insanın mensup oldu- 
ğu öncelikle dil ailesini, kültürünü, tarihi geçmişini ve toplum içindeki statüsü- 
nü ortaya koyar. Her aile, yeni doğan bebeğine ad koyarken çok farklı düşünce- 
ler içinde kalır ve kendilerine göre değişik sebepler ileri sürerler. Ancak soyadı 
öyle değildir, kolay kolay değiştirilemez. Türkiye Cumhuriyeti tarihi içinde so- 
yadı almayı mecbur eden kanun (2525 sayılı Soyadı Kanunu) 21 Haziran 1934 
tarihinde kabul edildikten sonra, her aile heyecanlı bir arayış içinde, istedikleri 
soyadını alıp nüfus müdürlüklerinde tescil ettirdiler. Söz konusu kanun yürür- 
lüğe girmeden önce kullanılanlar ise, o ailenin çevrelerinde tanındığı, bilindiği 
özelliği belirten birtakım iş, meslek veya aile adları, soylarının nereden geldiğini 
gösteren, kökenlerini belirten isimler idi. Bunlar toplum içinde elde ettiği sta- 
tü, sahip olduğu iş veya mesleğin türü, vaktiyle bir aile büyüğünün kazandığı 
unvan veya onun için yapılan bir benzetme ya da yakıştırma, yahut bir sakatlık, 
organ eksikliği, mensup olduğu aşiret vb. olarak yüzlerce yıl toplum içinde ge- 
çerliliğini korumuştu. Soyadı kanunu çıkınca da aileler genellikle, eskiden beri 
bilinen soy veya aile isimlerini ya aynen ya da biraz değiştirerek kullanmayı yeğ- 
lediler. Bazı büyük ve kalabalık nüfusa sahip olan aileler ise yakın akrabalıklar 
azalınca, yeni kurulan aileler birbirlerinden uzaklaştıkça, soyadlarını da değiş- 
tirme yoluna gittiler. Ancak yine de değişik soyadlarını taşımalarına rağmen, o 
büyük ailenin içinde olduklarını belirterek mevcut bağlarını koparmadılar. 


Türk ad bilimi konusunda kişilerin özel adları ile ilgili birçok araştırma- 
nın, anketin varlığı bilinmektedir.' Ancak Türkçe soyadları konusu fazla araş- 
tırılmamıştır. Bölgesel yapı içinde hangi soyadlarının tercih edildiği, soyadının 
alınış tarihi, sebebi ve sonuçları, varsa değiştirme zamanı, bahaneleri vb. hu- 
suslar, uzun yıllardan beri araştırma konusu olabilseydi; kimlerin, nasıl, niçin 


1 bk. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Türk Ad Bilimi, TDK yayını, Ankara 2001, 156 s. 
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ve nerede kendi seçtiği soyadını kullandığını kolayca görebilirdik. Özellikle 
soyadını kabul ediş sebepleri arasında hangi hususların bulunduğu hakkında 
da daha fazla bilgi sahibi olabilirdik. Sayın Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali bu 
konu üzerinde durmuş ve geçenlerde bir kitap yayımlamıştı.” Araştırmacı bu 
orijinal kitabında soyadlarının Türkiye Cumhuriyeti tarihi içinde ve soyadı ka- 
nununun çıkışından itibaren aileler tarafından nasıl ve ne zaman alındığına dair 
sözlü anlatılardan bazılarını kaynak kişilerin ağzından aktarıyor ve herhangi bir 
yorum yapmıyor. Ancak elde ettiği soyadlarının hikâyelerinden hareket ederek, 
soyadlarını yirmi beş ayrı başlık altında sınıflandırmış ve örnek metinleri bu be- 
lirli başlıklar altında aktarmıştır. Kitabın sonuna eklediği dizin, aranan soyadını 
bulmada büyük kolaylık sağlamaktadır. 


Elimizdeki bu kitapta gördüğümüz ve genel olarak bildiğimiz kadarıyla 
hiçbir aile, kendi soyadını belirlerken veya aileden gelen soyadını taşımayı sür- 
dürürken, vaktiyle aralarında düşmanlık veya en azından husumet olduğu, ge- 
çimsizlik yaşadığı, kötülük gördüğü veya herhangi bir olumsuzlukla karşılaştığı 
komşusunun veya o komşunun ait olduğu toplumun soyadını alıp da kullan- 
maz, asla böyle bir şeyi düşünmek bile istemez. Söz gelimi, kanlı bıçaklı olduğu 
ailenin soyadını kendi ailesinin kullanmasına niçin izin versin? Yahut o düşma- 
nı gibi algıladığı topluluğun veya büyük toplumun, milletin adını, kendine ne- 
den soyadı olarak tescil ettirsin? Hatta bunu uzun yıllar boyunca hiçbir sorun 
çıkarmadan niçin kullansın? Düşman olarak görünen bu milletin adını neden 
yıllardan beri değiştirmeyi bile düşünmesin? Türkiye toprakları üzerinde faraza 
bir Erzurumlu, Karslı, Artvinli aile, atalarının topraklarını savunma amacıyla 
çarpıştığı ülkenin insanını anlatan “Moskof” sözünü soyadı olarak kabul eder 
mi? Yahut bir Kahramanmaraşlı, Gaziantepli, Şanlıurfalı aile kendi vatan top- 
raklarını işgal eden ülkenin “Fransız” olan adını, soyadı olarak almayı ve tescil 
ettirmeyi düşünebilir mi?” 


Türk kuvvetlerinin 14. yüzyılın başlarında Süleyman Paşa önderliğinde 
Asya topraklarından Trakya yoluyla Avrupa topraklarına ayak basmasından 
sonra, her geçen yüzyılda genişleyen Türk egemenliği altında yaşayışlarını sür- 
düren Balkanlardaki Bulgar, Yunan, Sırp, Arnavut, Hırvat vb. topluluklar, yüz- 
lerce yıl kendi dillerini ve dinlerini hiçbir asimilasyona uğramadan korudular. 
İlk kez Haçlı Seferleri sırasında Türk kuvvetleriyle karşılaşan Orta ve Güney 
Avrupa ülkelerinin vatandaşları, Türk egemenliği altında Balkan ülkeleri kadar 
uzun süre kalmamışlardır. Birinci Viyana Kuşatması (1529) öncesinde kendi 
egemenliklerini sürdürdükleri topraklarında Türklerle karşı karşıya gelmeyen 


2  bk.Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali, Cumhuriyet Tarihi-Soyadı Hikâyeleri, Doğan Kitap yayını, İstanbul 2013, 267 s. 


3 Türk kişi adlarının seçilme sebepleri hakkında daha geniş bilgi için bk. Laszlo Rasonyi, Doğu Avrupa'da Türklük, 
Selenge yayınevi, İstanbul 2006. Burada soyadı konusu hiç işlenmemiştir. 
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Avusturya ve çevresindeki toplumlar (Slovenya, Çek, Slovak, Macar ve Alman), 
giderek genişleyen Türk egemenliği altında yaşamaya başladılar. Bu dönem yak- 
laşık olarak 1683 yılındaki İkinci Viyana Kuşatması günlerine kadar sürmüştür. 
O yıldan sonra Türk egemenliği devamlı bir gerileme içinde görülmüştür. Sü- 
rekli savaşlarla geçen bu gerileme döneminde adını verdiğim topluluklar kendi 
egemenliklerini ilan etmişlerdir. Böylece Orta Avrupa'da dört yüzyıldan beri 
düşman belledikleri Türklerden ve onların egemenliğinden kurtulmuş oldular. 


Balkanlarda ve Orta Avrupa topraklarında “düşman” kabul edilen “Türk”, 
oralarda yaşayan topluluklarda bir aile ismi, bir soyadı olarak nasıl ve niçin kul- 
lanılmıştır? Günümüzde de neden kullanılmaya devam edilmektedir? Bu soru- 
ları bütün çıplaklığı ile önüme getiren olay, geçen dönemde Slovenya Cumhur- 
başkanı makamında oturan Sayın Prof. Dr. Danilo TÜRK ile başladı. Kendisi- 
nin Kasım 2007 ayında Slovenya Cumhurbaşkanı seçilmesi sonunda Hürriyet 
gazetesinde Emre Kızılkaya “Kim Bu Slovenyalı Türk?” başlığı altında bir ha- 
ber kalemle aldı (12 Kasım 2007). Yazıda kaynak olarak bilgi aldığı Dr. Janez 
Keber'in bir makalesinde şu sözleri görüyoruz: 


“Türk Fethinin Hatırası/ Bu soyadı, Türklerin Sloven topraklarına yüzyıllar 
önce fetihlerle saldığı korkunun bir hatırası. Bu soyadını taşıyan insanların Türk 
kökenli olduğu elbette söylenemez. Ancak atalarının Türklerin denetiminde bulunan 
topraklardan geldikleri veya oradan kaçmış oldukları öne sürülebilir” (Hürriyet ga- 
zetesi, 12.11.2007). 


Bu ilginç haber sonrasında ne basın yayın organlarında, ne de bilimsel ya- 
yınlarda konu üzerinde uzun boylu duran kimse olmadı. Aradan yıllar geçti ve 
Almanya'daki doktora öğrenimim sırasında fotokopilerini çektiğim bazı şehir 
telefon rehberlerinin soyadı sıralamasında Turck, Torck, Türkck, Türk, Türke 
vb. sayfalarından oluşan dosyamı arşivimden çıkarıp önüme koydum. Özellikle 
güney Almanya, Avusturya şehir rehberlerinde Türk kökenli, Türkiye Cumhur- 
riyeti vatandaşları olanların dışındaki yüzlerce soyadının neden, ne zaman ve 
nasıl alındığı konusunda bir araştırma başlatmaya karar verdim. Bu kararımı 
gerçekleştirmeye de ilk olarak adı geçen Slovenya Cumhurbaşkanına bir mek- 
tup yazıp kendi soyadının nasıl ve niçin sürdüğünü sordum. Ayrıca Almanya 
ile Avusturya'da adresleri tespit ettigim “Türk” soyadlı kişilere dört yüze yakın 
mektup yolladım. Kendimi ve araştırma konumu kısaca belirterek aklımdaki 
soruların cevaplarını vermelerini istedim. Kasım-Aralık 2012 aylarında gönder- 
diğim mektupların bazıları hemen cevaplandırıldı. Bazılarının ise adresi değiş- 
tiği veya öldüğü için zarfların üstüne düşülen notlarla geri geldi. Bir bölümü 
de içinde bulunduğumuz bahar aylarından beri gelmeye devam ediyor. Elime 
ulaşan mektupların bir bölümünde “Türk” soyadı hakkında ilgi çekici açıkla- 
malar yapılıyor. Bazıları ise bu konuyu hiçbir zaman akıllarına bile getirmedik- 
lerini belirtiyorlar. Başta Slovenya Cumhurbaşkanı Sayın Prof. Dr. Danilo Türk 
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olmak üzere diğer bazı mektupların çevirilerini vermeden önce “Türk” adının 
veya kavramının o ülkelerde ne zamandan beri, nasıl ve niçin yorumlandığına 
bakmak gerekiyor. Ayrıca Alman dilindeki edebi verilerde “Türk” sözünün nasıl 
kullanıldığına da bir göz atmakta yarar vardır. 


Alman dilini kullanan Avusturya, İsviçre'nin yanı sıra bu dile yaygın bir 
biçimde hâkim olan Slovenya, Çek Cumhuriyeti, Slovakya ve hatta Hırvatis- 
tandaki sözlüklerde “Türk” ile ilgili edebi verilere ulaşmam mümkün olmadı- 
gından burada sadece Almanya'da yayımlanan eserlerdeki durumu kısaca özet- 
lemek istiyorum. “Türk” sözünün Alman dilindeki tarihi hakkında Genel Ağ 
içinde yaptığım taramada bu sözün eski kaynaklarda. “Torck, Torke, Toric(h), 
Tork, Turck, Türk, Türke, Tuerk” vb. biçimlerde kaydedildiğini belirledim. En 
eski tarihi kaynak Historia Peregirnorum'da Haçlı Seferlerine katılan İmparator 
Friedrich Barbarossa'nın seferi hakkında bilgi verilmiştir. Almanya'daki Vest- 
falya şövalyesi Dietrich'in 1200 yılında Haçlı Seferinden döndükten sonra la- 
kap olarak Turco'yu kullandığı ve kendisinden sonra da sülalesinin çok geniş 
bir coğrafyaya dağıldığı belirtilmiştir. İlk yazılı belge 4 Ocak 1201 tarihli olup 
Dortmund'daki Theodoricus Turco'ya aittir. Daha sonraki isimlerin ve tarih- 
lerin belgelerdeki en eskilerinden başlayarak sıralaması şu şekildedir: 1204 Al- 
bertus de Torchhe, 1268 Bertold Torck, 1294 Heinrich Torck, 1320 Heinrich 
Torck, 1346 Albert Torck, Heinrich'in yeğeni 1394 Albert Torck, 1398 Gerriot 
de Turck, 1406 Godert Torck, 1424 Dietrich de Torck, 1550 Jasper von Torck, 
1629 Dietrich Adolf von Torck, 1709 Friedrich Ludolph von Torck, 1735 Wil- 
helmine von Torck. Burada dikkatimizi çeken husus 1555 yılından, Jasper von 
Torck'tan itibaren asalet belirten (von) sözünün eklenip sürdürülmesidir.* 


Bu Torck sülalesinin özel bayrağı veya asalet armasında, yukarısı kırmızı, 
alt tarafı gümüşi renkte olup ayrıca yedi adet mavi eşkenar dörtgen bulunmak- 
tadır. 


Türklerle ilgili olarak kullanılan Alman atasözleri sözlüğünde kırka yakın 
atasözü ve deyim bulunmaktadır.* Tarihi kaynaklar taranarak elde edilen atasöz- 
lerinin coğrafyasına baktığımızda bunların çoğunun güney Almanya ve Avus- 
turya bölgelerinde yaygınlaştığını görüyoruz. Bu sözlerin ilk kullanılış tarihleri 
ise, en eski tarih olarak 1S. yüzyıl belirlenmiştir. Kullanım amaçları, yerleri ve 
tanımları genellikle hep olumsuz, aşağılayıcı, kötümser yargılarla bağlantılıdır. 


Önemli kaynaklardan biri de Duden Yayınevinin hazırladığı sözlüklerdir. 
Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunan 1999 basımı Duden'ın ilgili cildin- 


4 o bk. Genealogisches Handbuch des Adels, Adelslexikon, c.14, C.A. Starke Verlag, Limburg (Lahn), 2003. 


S5 bk. Devtsches Sprichwörter-Lexicon, hrsg. Karl Friedrich Wilhelm Wander, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, c. 4, 
Darmstadt 1964. 
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de alfabetik olarak Türklerle ilgili bulunan on sekiz madde başı vardır. Bunlar 
içinde olumsuz anlam taşıyanların yanı sıra başka cins isimler de bulunmakta- 
dır. Yazımızı uzatmamak için bu madde başlarının çevirisinden şimdilik uzak 
duruyorum. 


Başka önemli bir kaynak da Brockhaus Ansiklopedisi'dir. Burada da on üç 
madde başı vardır ve yukarıdaki eserdekilerden pek de farklı tanımlar yapılma- 
mıştır. 


Almanya'nın Mainz ve Freiburg üniversitelerinde Alman Halk Bilimi bö- 
lümlerinde yıllarca dersler veren Prof. Dr. Lutz Röhrich'in hazırladığı Sprich- 
wörtliche Redensarten başlıklı büyük eserinde yer alan “einen Türken bauen” 
deyimi karşısında şu açıklamayı görüyoruz: 


“Gerçekmiş gibi gösterip kandırmak, aldatmak” Bu sözün özellikle yazılı ve 
görsel iletişim dünyasında özel bir anlamda kullanıldığı belirtilerek, gerçekmiş 
gibi hazırlanan film sahnelerinin veya belgelerin eşliğinde röportaj yapılan ve 
karşısında oturan kişiyi kandırma anlamı taşıdığı açıklanmıştır. Bu sözün kay- 
nağı hakkında da değişik eserlerdeki varyantları ve künyeleri gösterilmiş, bunlar 
için bilgi verilmiştir.“ Başka bir atasözleri sözlüğünde Türk sözüyle ilgili otuz 
yedi atasözü, deyim veya deyim kabul edilebilecek kalıp ifadeler bulunmakta- 
dır. 


Bütün bu atasözlerine, deyimlerine ve kalıp ibarelere baktığımızda “Türk” 
sözünün çoğunlukla olumsuz, aşağılayıcı, komik düşürücü ve kötümser an- 
lamlarda kullanıldığını, bu biçimde kullanmaların yüzlerce yıldan beri sürüp 
gittiğini anlıyoruz. Bu olumsuz anlamlar dünyasına rağmen Orta Avrupa ülke- 
lerindeki insanların bu soyadını herhangi bir olumsuz etki altında kalmadan, 
yüksünmeden, utanmadan, pişmanlık duymadan kullanmaya devam etmeleri 
bir hayli ilginç olabilir. 


Uluslararası büyük bir araştırmanın ürünü olan başka bir eserde de “Türk” 
kavramıyla ilgili bilgiler bulabiliyoruz. Avrupa halk edebiyatı ürünlerinin bir 
çoğunda bu kavram bir motif olarak yer almıştır. Söz gelimi, “Türk neden kır- 
mızı gözlere sahiptir?”, “yardımcı olan Türk”, “Türkçe konuşma”, “Hristiyan bi- 
rinin töreninde yanlışlıkla yer alan Türk elçi”, “halkını kurtarmak için Türk ile 


evlenmeye karar veren prenses” vb. motifler bunlar arasındadır." 


6 bk. Das Grosse Lexicon der sprichwörtliche Redensarten, Herder Verlag, Freiburg-Basel-Wien, üç cilt, 1910 s. ve 
özellikle 6.1651 vd. 


7 Bunların bazıları çok geniş olarak ve örneklerle açıklanmış olup kaynakları da ayrı ayrı künyeleriyle gösterilmiştir. 


8 Motifindex of Folk-Literatur/ A classification of Narrative Elements in Folktales, Ballads, Myths, Fables, 
Mediaeval Romances, Exempla, Fabliaux, Jest-Books, and Local “Legends, revised and enlarged by Stith 
Thompson, Indiana University Press, altı cilt, özellikle bk. c. 6, s. 820. 
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Bunların dışında Avrupa ülkelerinin haritalarına baktığımızda da bazı yer 
adlarının “Türk” sözüyle başladığını görüyoruz. Almanya ve Avusturya'nın dı- 
şında Fransa'nın güneyinde de iki yer adının bulunması çok ilginçtir. Fransızca 
bilen araştırmacıların da bu konuya eğilmeleri, bazı gerçekleri ortaya çıkarabilir. 


Yukarıda sözünü ettiğim Slovenya Cumhurbaşkanı Sayın Prof. Dr. Danilo 
Türk sorduğum sorulara içtenlikle cevap vermiş ve ilginç tespitlerde bulunmuş- 
tur. Onun mektubunun çevirisini aktarıyorum: 


“Sevgili Profesör Gözaydın, 


Soyadımın kökenini sorduğunuz 19 Aralık tarihli mektubunuz için teşekkür 
ederim. İtiraf etmeliyim ki, bu konuyla ilgili daha önce özel bir talepte bulunulmadı. 


Soyadı olarak “Türk” (genellik- 

". le çift noktasız söylenir) Slovenya'da 
oldukça yaygındır. Genel anlamda 

söylemek gerekirse, bu soyadının kö- 
kenleri, yüzyıllar boyunca iki büyük 
imparatorluğun (Habsburg ve Türk- 
Osmanlı) komşu olmaları ve bunun 
sonunda da kültürümüze Doğu'dan 
giren her şeyin Türkiyeden gelmiş 
olduğunun düşünülmesidir. Benzer 
olarak doğudan göç eden insanlar, 
gerçek etnik ve dinsel kimliklerinden 
bağımsız, sıklıkla “Türk” şeklinde ta- 
nımlanmaktadırlar. Ayrıca, günümüz 
Slovenyasını da içine alan Habsburg 
topraklarından gelen insanlar, Os- 
manlı İmparatorluğu içinde zaman 


Prof. dr. Danilo Türk 
REPUBLIKA SLOYENJA 
Pisarna bivlega predsednika republike, Zelezna cesta 14, 1000 Ljubijana 
Tebefonz 4386 1 4781221 


Uubljana, 31 December 2012 


Dear Professor Gözaydin 


Thank you for your letter of 19 December asking about the origin of my family name. 1 must 
admit that no specific enguiry in that regard hus ever been made 


The family name “Turk” (ususliy spelled without an umlaut) is güite common in Sloveniz 
The general interpretation of the origin of this family name is related to the fact that for 
centuries the two great neighbouring empires (Habsburg and Turkish - Ottoman) were 
peighbours and that, conseguenliy, in our culture everyihing cömüng from (he Fas was 
perceived as coming from "Turkey", Similariy, people immiyrating from the Fast were often 
deseribed as “Turks”, irrespective of their actual ethnic or religivus idemtities. Furthermore, 
people from Habsburg lands, including from areas which constitute today's Slovenia, who 
retumed from the Ottoman empire after having spent some time there (as m 
traveilers or prisoners of war) often brought with them new ways of dressing and other habits 
and were nick named "ibe Turks", In a society in which migration was not widespread the 
presence of "the Turks" was visible and, over time, gave rise to the family name Turk. 


1 know that #his brief reply does not belp much in your research. However, 
that the Slovene Academy of Sciences and Aris would be able to belp you ii 
fashion on the basis of Ücir Linguistic and historical rescarch. Please let me 
any help with establishing contacis. 


Var | geçirdikten sonra (tacir, seyyah veya 


Let me wish you, dear Professor Gözaydin, every success in your work ard a happy New 
ES Na 

gi ' 

Dr. Danilo Türk 


Former President of the Republic of Slovenia 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydin 

Türk Dil Kurumu (TDK) 

Atatürk Bulvari, 217 

06680 Kavaklidere 

Ankara 


savaş mahkümu olarak), dönerken 
beraberlerinde “Türkler” olarak ad- 
landırılan yeni alışkanlıklar ve giyim 
şekillerini de getirmişlerdir. Göçün 


Türkiye 


çok yaygın olmadığı bir toplumda, 
“Türkler'in varlığı kaydadeğer olmuş 
ve zaman içinde “Türk” soyadının yükselişini getirmiştir. 


Bu kısa cevabımın araştırmanıza çok da yardım etmeyeceğini biliyorum. Ne 
var ki, Slovenya Bilim ve Sanat Akademisinin tarih ve dil araştırmaları nedeniyle 
size daha derinlemesine yardımcı olacağına inanıyorum. İletişim kurma konusunda 
yardıma ihtiyacınız olursa lütfen bildiriniz. 
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Sevgili Profesör Gözaydın, size işlerinizde başarı ve güzel bir yıl dilememe lüt- 
Jen izin veriniz. 


Dr. Danilo Türk 
Eski Slovenya Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
(İmza)” 


Kendilerine mektup yazdığım bazı isimler herhangi bir bilgi sahibi olma- 
dıklarını belirtirken, bunlardan bazıları da benim mektubumdan çok daha ön- 
celeri kendi soyadını merak edip ilgili olduğunu düşündüğü resmi makamlara, 
üniversitelere, derneklere mektup yazıp “Türk” sözünün ne zaman, nasıl ve ni- 
çin kullandığını sormuşlardır. Ayrıca bazı aydın kişiler kendi soyadları ile ilgili 
açıklamalar da yapmışlardır. Söz gelimi, Avusturya Linz şehrinden peyzaj mi- 
marı olan Heinz-Peter Türk, 10.12.2012 tarihli uzun mektubunda önemli bil- 
giler aktarmaktadır. Bazı konuları açıklığa kavuşturmak için kardeşi Dr. Roman 
Türk ile araştırmalarda bulunduğunu söylemektedir. Onun elde ettiği bilgilere 
göre, kendi aile adı 1790 yılına kadar geri gitmektedir. Mektubunda yazdığına 
bakarsak, Türk soyadının ortaya çıkışı hakkında farklı düşünceler bulunmakta- 
dır. Bunları ana çizgileriyle çevirerek vermek isterim: 


1. Yaklaşık 14 - 16. yüzyıllar arasında Türk yer adı Almanya'da Bad Reichen- 
hall yakınlarında Marzoll'da tespit edilmiştir. 


2. Avusturya'da “Türkstetten”, “Türkhof”, “Türkenkopf” gibi yer adları dağ 
zirvesinin sarığa benzemesiyle verilmiştir. Almanya'daki Schleswig-Hollstein 
eyaletinde “Thürk” yazımıyla, “Türkheim” olarak da Baden-Württenberg ile 
Bayern eyaletlerinde yer adı olarak kullanılmaktadır. 


3. Kişinin işi veya kökeni dolayısıyla; 


a. Boy ve halk adı olarak: Avusturya'daki Türklerle savaşlar (1663-1739) 
sırasında Türkler esir olup zor işlerde çalıştırılmışlardır. Bazı askerler ise, Türk 
ordusunun çekilişine kadar evlerde saklanıp gerisin geri dönmemişlerdir. Söz 
gelimi, Burgenland? da “Türk von Purbach” vardır. Bu, halk arasında “Türk'ün 
bulunduğu yer” anlamındadır ve zamanla “saklanılan ev? veya bunu takiben aile 
adı olarak kullanılmıştır. 


b. Birçok Avusturyalı Orta Çağ'da tekstil veya ticari sebeplerle, bilimsel 
veya araştırma amacıyla, yahut da diplomat olarak Türkiye'ye seyahat etmiştir. 
Onların Avusturya'ya geri gelişleri sonrasında halk, belki de şaka yollu, “Türk 
yeniden evinde” sözünü kullanarak yaygın bir duruma getirmiştir. 


4. Türk aileler: Son birkaç on yıldır birçok Türk soyadını taşıyan konuk 
işçiler gelip yerlemişlerdir. 


5. İlginç olan noktalar şunlardır: 
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“Türk” soyadı Avusturya'da farklı federal eyaletlerde görülmektedir. Ka- 
ernten bölgesinde monarşi, döneminde “Freiherr von Türk” unvanı bir asalet 
unvanıdır. Kuzey Almanya” da “Daniel Gottlieb Türk” (1750-1813) ünlü bir 
müzisyendi ve piyano bestecisiydi. Onun piyano okulunda W. A. Mozart piya- 
no öğrencisi olmuştu. 


Mektuptaki genel ifadeler bunlardan ibaret... 


Birçok araştırmanın ortaya çıkardığı bir gerçeği unutmamak gerekiyor. 
Türk dili ile bağlantı kuran ve bu bağlantıyı yüzlerce yıldan beri sürdüren Orta 
Avrupa ülkelerinin dillerinde yüzlerce, belki binlerce Türkçe/ Osmanlıca kelime 
bulmak mümkündür. Bu ilişki özellikle kültür alanında karşılıklı etkileşmeye 
yol açmış olup, maddi ve manevi kültür alanlarında Türkçenin o dillerin içinde 
yer almasını sağlamıştır. 


Türkçenin hâkimiyet alanlarını 1683 Viyana seferinden sonra Avrupa 
topraklarında azaltmasına karşılık, verdiğimiz birçok kelime onların dillerinde 
ve sözlüklerinde bugün bile yaşamaktadır. Bu dillerin sözlüklerine bakıldığında 
ve kökenlerinin nereden geldiği araştırıldığında Türkçeyi görürüz. 


Kişilerin kendilerine soyadı olarak seçtikleri kelime ise atalarından 
beri kullanılmakta olup günümüzde yaşayanlar bunları herhangi bir sorun 
çıkarmadan kullanmayı sürdürmektedirler. Bu olgu Türkiye'de de, yabancı 
ülkelerde de bu biçimde değişmeden devam eder. Ancak soyadı olarak bir 
yabancı ülkenin adının, hele de yıllarca düşmanlık yapmış olduğu kabul edi- 
len, toprakları için savaşılan bir milletin adının insanlara soyadı olarak alınması 
karşısında biraz tereddüt etme gereği duyulur. Yukarıda belirttiğim gibi özel- 
likle Avusturya topraklarından gelen mektuplar çoğunlukta olduğundan 
bunların örneklerini aktarayım. 


Önce B. Helmut Türk, kendisinin Viyana'nın 40 km. güneyinde bulunan 
Orth yakınlarındaki Mannsdorf'ta ikamet eden bir ailenin bireyi olduğunu 
belirterek elindeki belgelere göre en eski atasının yine aynı yerde 21.1.1823 
tarihinde doğan Johann Türk olduğunu söylüyor. Atasının tarımla uğraştığını, 
o bölgede “Türk buğdayı” adı verilen bir tür “mısır” ekiminin yapıldığını ekli- 
yor. Diğer ürünlerin yanında bu bitkinin önemli olduğunun altını çizerek, 
bitkinin saplarının bile günlük hayatta gerekli işlerde kullanıldığını belirtiyor 
(19.11.2012 tarihli iletisinden). Ancak daha fazla bir bilgi veremediği için de 
üzgün olduğunu söylüyor. 


Türkiye'de olduğu gibi evlilik yapan kadınların kocasının soyadını 
aldığını belirten Bn. Hertha Türk, Kaernten'a bağlı Hohenthum'da yaşadığını 
10.4.2013 tarihli mektubunda belirtmiştir. Onun ifadesine göre, “Türk” soyadı 
Avusturya'da bir hayli yaygındır. Geçen yüzyılda, 1980'lere kadar kadın mut- 
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laka evlendiği kocasının soyadını alırken artık bu değişmiştir. Kilise defterlerin- 
deki kayıtlara bakıldığında yaklaşık 1830'lu yıllarda sözü edilen bölgede Georg 
Türk adında birinin yaşadığının belgelendiğini belirten Bn. Hertha Türk, 
ayrıca “TÜRK” kelimesinin Birinci Viyana Kuşatması (1529) ve İkinci Viya- 
na Kuşatması (1683) ile bağlantılı olduğunu, hatta Türklerle Avusturyalıların 
1662-1664 ile 1683-1699 yılları arasında yaptığı savaşların etkili göründüğünü 
açıklıyor. Bu savaşlarda olağanüstü kahramanlık gösteren insanlara da Türk 
sözüyle atıfta bulunulduğu tahmininde bulunuyor. 


Başka bir cevap da Andreas Türk'ten geldi. 17.1.2013 tarihli iletisinde 
aynen şunları yazmıştır: 


“Çok sayın Prof. Gözaydın, 


Türk adının nereden geldiğini tam olarak bilemiyorum, fakat millet 
olarak Türk anlamına geldiğini veya herhangi birinin bir Türk savaşına / se- 
ferine katılmış olduğunu sanıyorum. Bu soyadına Kaernten'da Avusturya'nın 
diğer bölgelerine göre daha sık rastlanır. Graz şehrindeki üniversitedeki bir 
araştırmada “Türk” kelimesinin “koyu renkli saçı olan insanlar”ı tanımladığı 
belirtilmiştir. 


Benim ailemde bu soyadı yaklaşık yüz elli yıl geriye kadar götürülebilir. 
Benim dedem Robert Türk, Budweis'lıdır. Burası eski yıllarda Avusturya'ya 
bağlı topraklar arasındaydı ve bugün Çek Cumhuriyeti'nde Budejovice adıyla 
anılmaktadır. Dedem sadece Almanca konuşurdu. Onun nesli o bölgeden 
gelmişti. Belki “Türk” adı Çek dilindeki “Turek”ten gelmektedir ve zamanla 
Almancalaşmıştır. 


Not: Çok sık rastlanan Çek soyadı “Turek” de Türk'ten başka bir şey 
değildir. 
Selamlarla (imza)” 


Bu mektupta ilgimizi çeken belgelerde ilk kez “Türk” kelimesine farklı 
bir anlam verildiği hususudur. Belki yöre insanlarının kendi kullanımlarında 
bu anlam verilmiş olabilir, ancak Almanca sözlüklerde böyle bir anlam 
bulunmamaktadır. 


Kendi soyadının kökenini merak eden Dr. Martin TURCK Alman Dil 
Derneği (Gesellschaft für deutsche Sprache e.V.)'ne yıllar önce, 7.2.1994 
tarihinde yazdığı mektubunda bu konu hakkında bilgi istemiştir. Söz konusu 
kuruluş da kendisine bir ay kadar sonra 9.3.1994 tarihinde bu konuyu ana 
hatlarıyla açıklayan bir cevap göndermiştir. Dr. Martin TURCK'a yazdığım 
mektubun kısa cevabında aşağıdaki yazıyı Alman Dil Derneğinin gönderdiğini 
belirtmiş ve fazla bir bilgi vermemiştir. 


Türk Dili 


“Türk” Soyadını Taşıyan Orta Avrupalılar 


“Alman Dil Derneği 9.3.1994 
Sayın Dr. Martin Turck, 

Schwedenstr, 23 

80805 München 

İlgi: 7.2.94 tarihli yazınız 

Sayımız: DA 22232 

Çok sayın Bay Dr. Turck; 


Turck soyadıyla ilgili birçok açıklama ihtimali bulunmaktadır. Köln'de 
1159 yılında Turk adlı bir erkeğin mevcut olduğu belgelenmiştir ve onun 
adı Eski Orta Yüksek Almancadaki Turc'tan alınmış olabilir. Bunun anlamı 
sallantılı hareket, düşme, baş dönmesi, göz kararması, mestlik olup ilk kez bir 
insana ad olarak verilmiştir. Bu kişinin başkalarının dikkatini çeken bir dönem 
yaşadığı veya bir çöküş, düşüş yaşadığı kabul edilebilir. Yürüyüşünün özelliğine 
göre de değişik adımcı, dönücü, hafif yürüyen, aksak vd. soyadları bu gerçeğin 
örnekleridir. 


Sizin atalarınızın Doğu Almanya'daki Alman-Slav komşu bölgesinden 
veya Polonya'nın Slav kökenli göçmen topraklarından olduğu muhtemeldir. 
Bu soyadı Sorbça Turk (1652 yılında Turck olarak belgelenmiştir ten turk'a 
(horoz, hindi anlamında) dönüşmüş olabilir. Bu anlamıyla da kızgın, sinirli 
insandır. Yahut Çek ailelerinin soyadlarında olduğu gibi, Turk, Turek, Turka 
ve Polonya aile adlarında 1397'de Turek, 1400'de Turka, 1446'da Turko biçi- 
minde kullanılmıştır. Bunlar da köken olarak Türk'e kadar geri gider. 


Almancada Türk adı ilk önce 16. yüzyılda tespit edilmiştir. Aile adı olarak 
Thüring'de ağız özellikleriyle değişmemiş olup günümüzde üstü noktalı (ü) 
biçimiyle ve sonuna (-e) almış olarak belgelenmiştir: 1537 Turcke ve 1603 
Türke. Bu isimler ya köken adı ya da lakap (dış görünüşün benzetilmesine day- 
anarak) yahut da soyadı olarak soyadları hazinesinin içinde yer almıştır. Fakat 
sözü edildiği gibi, üstü iki noktalı ve genellikle sonu (-e) ile biterek: Türk yanı 
sıra Turke. 


Genellikle 'Turck soyadı için yukarıdaki her iki açıklamadan yararlanılarak 
hangisinin burada geçerli oldutğu sorusu, ailenin tarihi geçmişi ile bağlantılıdır. 


Dostça selamlarla Prof. Dr. Horst Naumann (imza)” 


Alman Dil Derneği Türk soyadı için özellikle ailelerin tarihi geçmişlerinin 
önemli olduğunu belirttiğine göre, hemen her ailenin kendi geçmişi hakkında 
da bazı, bilgilere sahip olması gerekiyor. Yazdığım mektuplarda bu hususu da 
sormuş ve elde birtakım belgeler olup olmadığını da sormuştum. Bu konuda bazı 
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mektuplarda müphem cevaplar olduğu için onları bu yazımda vermeyeceğim. 
Ancak ailesinin geçmişiyle ilgili olarak araştırma yapanlar ve Türk soyadının 
nasıl alındığına dair bazı bilgiler verenler de bulunmaktadır. Bunlardan biri 
Avusturya'nın Götzis kentinden havacılıkla uğraşan B. Alex Türk'tür. Kendisi 
mektubumu aldığını ve bildiği kadarı ile kendi ailesinin geçmişine dair birtakım 
bilgileri aktaracağını söyledikten sonra tarihi geçmişini 16. yüzyıla kadar geri 
götürebilmektedir. 


“Çok sayın B. Prof. Dr. Nevzat Gözaydın! 


Mektubunuzu teşekkürlerimle aldım ve sorularınızı memnuniyetle 
cevaplandırmak istiyorum. 


Babam bugünkü Burgland'da 16. yüzyıldan itibaren yerleşmiş olan Burgland 
- Hırvat azınlık kökenlidir. Burgland Hırvatları aslen Türklerle Hırvatistan'daki 
savaşlar sırasında, özellikle o zamanki Macar Krallığı topraklarından olan 
Dalmaçya'ya kaçmış olanlardır. 


Atalarımı 1820 yılına kadar geri götürebiliyorum. O yıl, aynı zamanda 
Graf Esterhazy'nin emrinde asker olan atalarımdan birinin doğum yılıdır. Bu 
bilgi, babamın doğum yeri olan Trausdorf (Hırvat dilinde Trajstof, Macarcada 
Darazsfalu) nüfus kütüğünde kayıtlıdır. 1921 yılında Burgenland'ın Avustur- 
ya Cumhuriyeti'nin son federal ülkesi olmasından sonra, Tuna monarşisinin 
çöküşünden sonra bu belgeler günümüz Avusturya'sında kalmıştır. 


Daha eski belgeler, eski Macar Krallığı, ki bu 1867 yılından itibaren 
Avusturya İmparatorluğu ile birlikte Avusturya - Macaristan monarşisini 
oluşturmuştur. Bu belgeler ya o zamanki Almanya - Batı Macaristan'ın başşehri 
olan bugünkü Sopron (Almanca Ödenburg)'da ya da tamamen Budapeşte'de 
muhafaza edilmektedir. Budapeşte ile Sopron İkinci Dünya Savaşı sırasında çok 
şiddetli çarpışmalara sahne olmuş ve birçok belge ayrıca komünizm dönemi- 
nde de imha edilmiştir. 


Benim ailemin doğrudan Türklerle savaş dolayısıyla ilişkisi veya tamamen 
doğrudan doğruya 1683 yılındaki son kuşatmadan sonra bu bölgede kalmış 
olan Türk askerlerinden gelmesi mümkündür. Ne yazık ki, bu konuyu daha faz- 
la araştıramadım. 


Bütün bunlara rağmen size yardımcı olduğumu ümit ediyorum. 
Dostça selamlarımla (imza) 


“Türk” soyadının Almanya'nın dışındaki ülkelerde de kullanıldığını 
belirtmiştim. Avusturya'nın Spittal şehrinden B. Horst Türk, 20.11.2012 tarihli 
cevabi mektubunda, bugüne kadar ailenin soyadıyla hiç uğraşmadığını, ancak 
bazı tarihler verebileceğini belirtikten sonra soyadının ataları tarafından niçin 
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alındığını bilemediğini, elinde herhangi bir belge olmadığını, 1853 yılından 
beri aile bireylerinin belgelerinde ve hepsinde Türk soyadının bulunduğunu, 
kendisinin ve akrabalarının soyadlarıyla iftihar ettiklerini (Stolz auf ihren Na- 
men), iki oğlu sayesinde de Türk soyadının geleceğinin garanti olduğunu (so- 
mit ist der Name Türk in meiner Familie gesichert) açıklamaktadır. 


Ülkemizde nasıl tapu kayıt defterleri, şer'iye sicil defterleri, nüfus kayıtları 
çok sağlam bir biçimde saklanıyor ve bunları nasıl yıllarca muhafaza ediyor- 
sak, Hristiyan ailelerin de nüfusa kayıt edilmeleri kiliselerdeki (Kirchenbuch) 
kayıt defterlerinde yüzlerce yıldan beri geçerli bir kuraldır. Kendilerinin bu 
soyadını o defterlere kayıt ettirip ettirmediklerini de yazdığım mektuplarda 
sormuştum. Böylece ırk soyadının o aile için en azından hangi tarihlere kadar 
geri götürülebileceği konusunda bir açıklama yapabilme arzusu, bunu gerek- 
tiyordu. Yukarıdaki belgede de belirtildiği gibi, her ailenin tarihi geçmişi bu 
soyadıyla yakından ilgilidir ve bu konuda kilise defterleri de önemli katkılar 
sağlayabilir. Kendisinden cevap aldığım Avusturya'dan B. Gottlieb Türk, 
22.11.2012 tarihli yazısında, bu konuda ne yazık ki bana yardım edemeyeceğini 
belirtmiş ve şöyle devam etmiştir: 


“Benim ailemin soyadı olan “Türk”ü büyük annem aracılığı ile aldığını bili- 
yorum. Büyük annem bir köylünün yanında hizmetçi idi. Bu soyadının nereden 
alındığı benim için meçhuldür. Aile tarihini hiç araştırmadım, dolayısıyla aslında 
mutlaka mevcut olan herhangi bir kilise kayıt defteri bilgisine de sahip değilim. 
Bu soyadının birçok kuşaktan beri bizlerde mevcut olduğuna inanıyorum. 


Dostça selamlarla” (imza) 


İkinci Dünya Savaşı özellikle Avrupa ülkelerinde büyük bir felakete yol 
açmıştı. Binlerce ev, fabrika, okul, kilise, dükkân vb. bu savaşta tamamen yandı, 
yıkıldı. Dolayısıyla da on binlerce belge evlerde, arşivlerde, kitaplıklarda yok 
oldu, gitti. Durum böyle olunca bana gönderilen birçok mektupta ailelerin 
tarihi geçmişlerine ilişkin çok fazla bir bilgi verilemiyor. Ancak bilebildikleri 
atalarının yaşadıkları dönemlere ait bilgiler vermekle yetiniyorlar. Söz gelimi, 
Avusturya'nın Graz şehrinden B. Herbert Türk, ailesinin kökenleri hakkında faz- 
la bir araştırma yapılmadığını belirttikten sonra, özellikle 17. ve 19. yüzyıllardaki 
kilise yangınlarının belgeleri yok ettiğini söylüyor. Hatırladığına göre, büyük 
babasının 21.9.1818 tarihinde doğduğunu, daha sonraki kuşakların eski 
topraklarından göç etmediklerini, 1918 yılına kadar Avusturya /Şilezya sınırları 
içinde yer alan ve şimdilerde, 1945 sonrasında Polonya topraklarında bulunan 
Bielitz (şimdilerde Polonya'da Bielsko)'da bir protestan aile olarak yaşayışlarını 
sürdürdüklerini belirtiyor. Ayrıca büyük babasının avukat olduğunu, sosyal 
politikada faaliyet gösterdiğini, kayınpederinin ise üniversitede önemli bir 
tarih profesörü olarak hizmet ettiğini ve onun gerçekten köklerinin bir Türkle 
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dayandığını ifade ettiğini açıklıyor. Leh ordusunun önemli bir geçit olan 
Bielitz in 1683 öncesinde ve sonrasında ticaret yolu olarak bilindiğini anlatıyor. 
Bu şehrin 18. yüzyılda tekstil üretimiyle öne çıkarak meşhur olduğunu, birçok 
yerden göç aldığını da belirttikten sonra Avusturya'nın bir federal eyaleti olan 
Kaernten'da “Türk” soyadının sık rastlanan bir aile adı biçiminde kullanıldığını 
da mektubunda ifade ediyor. Mektubunun tarihi 3.1.2013'tür. 


Başka bir mektup bize çok daha eski tarihleri göstermektedir. Avusturya'nın 
Klagenfurt şehrinden Dr. Herfried Türk, baba tarafından şecere cetvelini 
çıkararak mektubuna eklemiş. Bu tabloya göre, Anton Türk'ün oğlu Martin Türk 
10.9.1764'te Kaernten'de doğmuş. Onun evliliğinden de Josef Türk 13.3.1783 
tarihinde, bunun oğlu Jakob Türk 28.1.1818'de aynı yerde doğmuşlardır. Jo- 
hann Türk Jakob Türk'ün oğludur ve 8.6.1867'de bugün İtalya sınırları içinde 
kalan, o zamanki Kaernten'e ait topraklarda doğmuştur. Mektubun sahibi Dr. 
Herfried Türk ise Johann Türk'ün oğlu Alois Türk'ün (6.5.1912) oğlu olup 
8.9.1943 tarihinde Hermago/Kaernten'de dünyaya gelmiştir. Ancak kendile- 
rinin bunca yıldır kullandıkları ırk soyadının nasıl alındığına dair elinde belge 
bulunmamaktadır. Böyle aydın bir ailenin belgelerinin yukarıda açıkladığım 
savaş, yangın gibi sebeplere bağlanması mümkündür. 


Bütün bu cevaplar ve Alman dilindeki Türk sözüyle ilgili kullanımlar, bu 
soyadının yaklaşık beş veya altı yüzyıldan beri Orta Avrupa ülkelerinde, hat- 
ta biraz daha genişletebilirsek, Doğu Avrupa ülkelerinde bile kullanıldığını 
kanıtlamaktadır. Alman dilini kullanan toplulukların dışında Lehçe, Sırpça, 
Hırvatça, Çekçe, Slovence, Slovakça ve hatta Fransa'daki iki yerleşme ye- 
rinin adına da bakarak Fransızca belgelere ulaşıldığında, bu soyadının kökeni 
hakkında çok daha sağlıklı bilgilere ulaşabiliriz. Bu geniş araştırma için, elbette 
budilleri bilen elemanların oralardaki şehir tarihleri, aile tarihleri ve diğer sosyal, 
siyasal olaylar hakkında da önemli çalışmalar yapması gerektiği kaçınılmazdır. 
Bundan daha önemlisi ise, o dillerdeki Türkçe alıntıların, Türk kelimesi ile ne 
tür ilişkilerin, tarihi belgelerde Türk kökenlilerin hangi işleri yaptıkları, nasıl 
gelip yerleştikleri vb. hususları da araştırdıktan sonra, en azından telefon 
rehberlerinde şu anda mevcut bulunan “Türk” soyadını taşıyan insanları bu- 
lap onlarla karşılıklı konuşmalarıdır. Böylece İkinci Viyana Kuşatması (1683) 
öncesinde ve sonrasında kendini kanıtlayan “Türk” soyadı üzerinde önemli 
bilgilere ulaşılmış olur. Bu araştırmamızla konuyu genç araştırmacılarımızın 
dikkatlerine sunmuş oldum. Bundan sonrası iyi dil bilen, kültür konularına 
meraklı insanlarımızın çalışmalarına bağlı... Dileğim kendi milletimizin adının 
Avrupa topraklarında düşman gibi bellenen bir ad olmasına rağmen, neden ve 
hangi sebeplerle bugün bile kullanılmasının iyiden iyiye açıklanmasıdır. 


Türk Dili 


İftar Sofrasında İki Şair 
Yahya Kemal ve Mehmet Akif 


Selçuk KARAKILIÇ 


v. Kemal, ömrü boyunca hiç oruç tutmuş muydu? Daha ilginç olanı 
ise dostlarına ramazan ayında iftar vermiş miydi? Mütareke'nin dağ- 
dağalı günlerinde, kendine has bir anlayışla fikirlerini, “Türk Müslümanlığı” 
tezine bağlayan şair, sahiden iftar saatlerinde hangi duygularla iç âlemine da- 


lıyordu? 


Hem anne hem de baba tarafının “sofuluk” göreneğini yaşatmadıklarını 
çocukluk hatıralarında yazan Yahya Kemal, her iki tarafın da “kavi Müslüman” 
olduklarını belirtiyor. Müslümanlığın ramazanından, bayramlarından, kandil- 
lerinden başka şartlarıyla meşgul olmadıklarını da söyleyen Yahya Kemal, an- 
nesinin zaman zaman namaz kılıp, akşamüstleri Yasin okuyarak, peygamber ve 
ahretten söz ettiğini yazıyor. Buna göre, İslâm'ın sadece itikat cephesiyle meş- 
gul olan ailesi, şaire göre sofu değildi. 


Annesinin “köhne ciltli, küçük mushafı”nın ailesinin temel taşı olduğunu 
hatıralarında kaydeden Yahya Ki in, ramazan akşamları annesiyle beraber 
Yasin okuduğunu da öğreniyoruz.' Çocukluğunun geçtiği çevreyi, Üsküp'ü, 
uhrevi bir âlem olarak tarif eden şair, Ishakiye Camisinin minaresinden Partal 
Hafız'ın okuduğu ezanı dinleyerek mest oluyordu. Mahalle Mektebinde: 


“Elhamdülillah Müslüman”ız 

Din-i mübine ser-beste-gânız” 
mısralarının yanında Yunus'un: 

“Şol cennetin ırmakları akar Allah deyü deyü” 
ilahisini okuyan şairimizin, yedi sekiz yaşına kadar Müslümanlığa dair aldığı 
terbiye bundan ibaretti. Ancak diyor Yahya Kemal, “İlk sofuluğum, on üç ya- 


şımda, annemin ölümüyle başladı. İsa Bey Camiisinde annemin ruhuna hemen 
her akşam Yasin okumaya başladım. Müslümanlık âlemine o kapıdan girdim.” 


1 Yahya Kemal, Çocukluğum Gençliğim Siyasi ve Edebi Hatıralarım, İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 2012, s. 33. 


2 Yahya Kemal, Çocukluğum Gençliğim Siyasi ve Edebi Hatıralarım, s. 35. 
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Yahya Kemal, dini ve milli terbiyeyi annesinden almış olmakla beraber 
onu asıl Müslümanlık âlemine çekip götüren ve ilahi hisler yumağına bürün- 
düren ise Üsküp'te okunan ezan sesinden başkası değildi. Minarelerde ezan 
okunduğu zaman evlerinde ruhani bir sessizliğin başladığını ve aynı hissin Üs- 
küp sokaklarında da dolaşarak bütün bir şehri mabet sükünunun kapladığını 
söyleyen şairimiz, bu uhrevi âlemde kendini bulmaya başlamıştır: “Bin üç yüz 
sene evvel, Hazret-i Muhammed'in Bilâl-i Habeşi'den dinlediği ezan, asırlarca son- 
ra bizim semamızda hem dini hem milli bir musiki olmuştu. O anda semamızın 
mağfiret âleminden gelen, ledünni bir sesle dolduğunu hissederdim.” 


Yahya Kemal'in bu çocukluk hülyası “ezan sesi”, ona bir zaman önce ya- 
şanan uhrevi âlemi yeniden hatırlatacak ve geçmiş zamanı örten sis perdesini 
aralayarak çocukluk hatıralarını canlandıracaktı. Öyle ki, Jöntürklerden Serezli 
Şekip'e uyarak büyük hayallerle firar ettiği Paris'in ruh törpüleyici ve şeytani 
atmosferinde, geçmiş zamanın büyüsü kendiliğinden ortaya çıkmış ve ezan sesi 
kulaklarında yine eskisi gibi çınlamaya başlamıştı. 


Rebia Tevfik Başokçu'nun Avrupa'da Yirmi Senem Nasıl Geçti isimli hatı- 
ratına “Bir Hayat Tecrübesi” başlıklı olağanüstü güzellikte nefis bir takriz ya- 
zan Yakup Kadri, TI. Abdülhamit Devrinde Avrupa'nın zehir çanağı şehirleri- 
ne kaçan bazı yetişkin ve seçkin kimselerin “Bu memlekette vali olacağına git, 
Avrupa'da kundura boyacılığı et, daha iyi!”* dediklerini söylüyor. 


Hali vakti yerinde olan, pek çok memur, kelam ve kalem sahibi sanatçının 
çağdaş popüler fikirlere kapılarak gurbet yollarını boyladıklarını yana yakıla 
anlatan Yakup Kadri, Avrupa'yı ilim ve edebiyat kitaplarından öğrenen safde- 
run Türk idealistlerinin Paris, Berlin, Londra ve İsviçre'yi “hürriyet, saadet ve 
fazilet ülkesi zannettiklerini ancak bu hülyalarından hâlâ uyanamadıklarından 
bahsederek şöyle der: 


“Bunların hiçbiri o medeniyet diyarlarında kendi alın terleriyle yaşayabilmek 
imkânını bulamadılar. Ya kara bir sefalet içinde eriyip gittiler yahut kendi memle- 
ketlerinde kendi hısım ve akrabalarının elinden damlayan küçücük yardımlarla yarı 
aç, yarı tok bir ömre katlandılar. Hiçbir tanesine tek bir Avrupalının kundurasını 
boyamak müyesser olmadı” 


Yahya Kemal de tıpkı diğer çağdaşı aydınlar gibi soluğu Paris'te almış, 
üstelik “ayakkabı boyacılığı” bile yapamamıştı. Çocukluğunun Üsküp'ü, mi- 
narelerden okunan ezan sesleriyle uhrevi bir âlemken, yıllar geçmiş, poziti- 


3 Nihat Sami Banarlı, Yahya Kemal'in Hatıraları, İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 1997, s. 26. 
4 — Rebia Tevfik Başokçu, Avrupa'da Yirmi Senem Nasıl Geçti, Tan Matbaası, İstanbul, 1942, s. 3. 
5 Avrupa'da Yirmi Senem Nasıl Geçti, s. 3-4. 


Türk Dili 


İftar Sofrasında İki Şair Yahya Kemal ve Mehmet Akif 


vizm salgını dünya gençliğini zehirleyerek bizimkilere de sirayet edince, Paris, 
şairimize nurlu bir âlem olarak görünmeye başlamıştı. 


O günlerde, memleket ona göre bir zindandan ibaretti. Vapurda, sokakta, 
tramvayda, Köprü'de rastgeldiği her yerde, kendi insanına iğrenerek bakıyor, 
eski Şark'ın görenekleri aklına geldikçe küplere biniyordu. Tıpkı arkadaşı Ab- 
dülhak Şinasi gibi Paris'te mistisizm rüyası görüyor ve Batı'nın bu kafası karışık 
şehrini âdeta kutsuyordu: “Paris'in bir mistiği vardı. 'Tıpkı dindarların gönülle- 
rini aydınlatan mukaddes şehirler gibi, Mekke ve Medine gibi, hayalleri nurlara 
gark eden bir şehirdi” 


İstanbul'dan ayrılırken kafasında dine karşı şiddetli bir tepki oluşan Yahya 
Kemal'in, Paris'te, Şekip Bey gibi beynelmilel vatan ve din hayali kuran koz- 
mopolit aydınların da tesirleriyle dinsizliği artmıştı. Bu dinsizlik atmosferinde 
dokuz yıl yaşayan şairimizin İstanbul'a döndüğünde de henüz Paris rüyasın- 
dan uyanamadığı görülüyor. Öyle ki 1912'de, Paris hastalığı yeniden nükset- 
mişti. O günlerde tanıştığı Tamburi Cemil'in, Şevket Bey'in yalısındaki müzik 
ziyafeti ise, Yahya Kemal'i kendine getirerek, kaybettiği öz benliğini bulacaktı. 
Tamburi Cemil'in nefis taksimi ile “Yine yol vermedi Ecem Dağları”, “Yine de 
kaynadı coştu dağların taşı”, “Nazlı nazlı sekip giden güzel ceylân” şarkılarını 
dinleyerek kendinden geçen şair, bu manzaranın sonunda şöyle der: “O zaman 
karşımda bir altın kapı açıldı; memleketime bu kapıdan girdim.” 


Mütarekeden sonra geçmişe özlemi artan şair, kendini avutmak için ya öğ- 
rencileriyle veya tek başına İstanbul'un semtlerini geziyor, bu şehirde geçen beş 
asırlık hayatımızın safhalarını birer birer hissediyordu. İşgal edilmiş bir vatanda 
ramazanı karşılamaya hazırlanan Türk İstanbul'unun semtlerini hüzünle dola- 
şan şairimiz, Üsküdar, Kocamustafapaşa, Fatih, Süleymaniye'yi geziyor, âdeta 
bu uhrevi semtleri yeniden fethediyordu. Tek başına çıktığı gezilerinden birin- 
de, yönünü “ruh eser” olarak gördüğü Topkapı Sarayı'na çevirmiş, Darülfünun 
mezunu genç rehberi Lütfü Bey'le Saray'ı gezmişti. Revan Köşkü'ne geldiğin- 
de, derinden gelen Kuran sesini hemen tanımış ve şaşırmıştı. 


“Birdenbire İslâm mimarisini tam anlamıyla gördüm” diyen şairimiz, 
Kur'an sesinin Hırka-i Saadet Dairesinden geldiğini, dört yüz seneden beri her 
gün, her saat, geceli gündüzlü okunduğunu Lütfü Bey'den o gün öğrenecekti. 
Hayretten gözleri kamaşan şairimizin ilk fetihlerinden biri böylelikle gerçekle- 
şecektir: 


6 Abdülhak Şinasi Hisar, Yahya Kemal'e Veda, Hilmi Kitabevi, İstanbul 1959, s. 10. 
7 Mes'ud Cemil, Tanburi Cemil Bey'in Hayatı, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 2002, s. 220. 
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“Bu sarayın içinde dört yüz seneden beri olmuş ihtilaller, haller, kıtaller, bu 
Kur'an sesini bir an susturmamış. Bu hadiseyi idrak ettikten sonra İstanbul'dan ni- 
çin çıkarılamıyoruz? Bu şüpheyi halleder gibi oldum.”* 


Gezintilerine devam eden şairimiz, aşağı yukarı bir sene sonra şu kanaate 
varmış oldu: “Bu devletin iki manevi temeli vardır: Fatih'in Ayasofya minare- 
sinden okuttuğu ezan ki hâlâ okunuyor! Selim'in Hırka-i Saadet önünde okuttuğu 
Kur'an ki hâlâ okunuyor!” 


Paris'in şeytani havasından kurtulup İstanbul'un manevi mayasıyla buluşan 
Yahya Kemal bırakınız Paris'i, Londra'yı ve Avrupa'nın diğer nurlu âlemlerini(!), 
İstanbul'un Şişli, Kadıköy, Moda gibi semtlerinde yetişen çocukların milliyet- 
lerinden ve Müslümanlıklarından haberdar olamayacağını düşünmekteydi. 
Çünkü ona göre, minarelerin görülmediği, ezanların işitilmediği semtlerde, ra- 
mazan ve kandil günleri hissedilemezdi, dolayısıyla o semtlerin sokaklarında 
oynayan, yetişen çocuklar, Müslümanlığın çocukluk rüyalarını göremezlerdi. 


Üsküp'te ezan seslerinin yarattığı manevi bir iklimde büyüyen Yahya Ke- 
mal, işte der, “Bu rüya çocukluk dediğimiz bu Müslüman rüyasıdır. Bugünkü Türk 
babaları, havası ve toprağı Müslümanlık rüyası ile dolu semtlerde doğdular, doğar- 
ken kulaklarına ezan okundu, evlerinin odalarında namaza durmuş ihtiyar nineler 
gördüler. Mübarek günlerin akşamları bir minderin köşesinden okunan Kuran'ın 
sesini işittiler, bir raf üzerinde duran Kitabullah"ı indirdiler, küçücük elleriyle açtılar, 
gül yağı gibi bir ruh olan sarı sahifelerini kokladılar. İlk ders olarak besmeleyi öğ- 
rendiler, kandil günlerinin kandilleri yanarken, ramazanların, bayramların topları 
atılırken sevindiler. Bayram namazlarına babalarının yanında gittiler, camiler için- 
de şafak sökerken tekbirleri dinlediler, dinin böyle bir merhalesinden geçtiler, hayata 
girdiler, Türk oldular.”* 


Paris'in kirini pasını yavaş yavaş üzerinden atan Yahya Kemal, 1918 yılı or- 
talarında Büyükada'da iken, bayram namazına gitmeye karar vermişti. Fakat o 
yaşına kadar alışkını olduğu Frenk tarzı hayat yüzünden sabah kalkamayacağı 
vehmine kapılmış, gece boyunca hiç uyumadan sabahı beklemişti. Sabahleyin 
abdestini alarak camiye yönelir. Vaiz, kürsüde vaaz vermektedir. O sırada Yah- 
ya Kemal, cami kapısını aralayınca bütün cemaatin gözleri ona çevrilir. Çün- 
kü çağdaşlarından hiç kimse şimdiye kadar camiye uğramamıştır. Şair, camide 
kendisini bir yabancı gibi hissetmiştir. İçi hüzünle dolarak, vaizi dinleyen iki 
hamalın arasına diz çökerek oturur. Herkesin kendini gözlediğini düşünen şair, 


8 Yahya Kemal, “Hilafete Yakın Bir Gün” İleri, 14 Şubat 1921, nr. 1097. 
9 Yahya Kemal, “Ezan ve Kur'an”, Tevhid-i Efkâr, 30 Mart 1922, nr. 29. 
10 Yahya Kemal, “Ezansız Semtler”, Tevhid-i Efkâr, 23 Nisan 1922. 
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gözü yaşlı bir şekilde sabah namazını eda edecek ve şöyle diyecektir: “Vaazdan 
sonra namazda ve hutbede onların içine karışıp Muhammed sesi kulağıma geldiği 


zaman gözlerim yaş doldu. Onlarla kendimi yek dil, yekvücut olarak gördüm?" 


İlk gençlik yıllarında minderin dışına çıkarak dinsiz birkaç yıl geçiren 
Yahya Kemal, sonraki yıllarda İslamın kültürel varlığını hissederek yaşamıştı. 
Ona göre, İslamın derinlerde hissedilebilmesi için camiye, minareye, ezana, 
şadırvana, türbeye, tekkeye, kabristana, serviye, kitabeye ve çeşmeye ihtiyaç 
vardı. Öyle ki, Yahya Kemal'in Şişli'de ramazanı hissetmesi mümkün olmaya- 
caktır. Çünkü “Sabaha karşı Müslüman ve Hristiyan, kapı kapı herkesi uyandı- 
ran davulundan başka bir şeyi olmayan bu semtte, İslamın nuru hafif bir ışık gibi 
sinmişti.”ZAma Atik Valide'de ise yüksek bir ramazan maneviyatı bulunuyor- 
du. Moda'da otururken bir ramazan günü, bu “Müslüman diyarı” yani Atik 
Valide'ye iftardan önce gider. Daha önceleri de çok defa geçtiği hâlde şaşırılacak 
bir biçimde semt bu sefer sessizdir; ancak ortalığı tatlı bir sükünet ile ramaza- 
nın maneviyatı kaplamıştır. Semtin oruçlu halkı ise iftarın yaklaştığı dakikalar- 
da mütevekkil bir şekilde evlerine dönmektedirler. Bir an, bakkalda bekleşen 
birkaç fukara kızcağızdan başka meydanda kimse kalmaz. İftarı müjdeleyen 
top gümbürtüsüyle, gün Atik Valide'de bitmiştir. Top gürleyip oruçlar açılmaya 
başlayınca bir nurlu neşe kaplayacaktır kerpiçten evleri... 


Şair, bu olağanüstü manzara karşısında ruhunda bir gurbet akşamı 
yaşayacaktır. 'Tenha sokakta yalnız kalan Yahya Kemal, günü oruçsuz geçirdiği 
için tarifsiz kederlenmektedir. Ancak şimşek hızıyla gelen bir düşünce onu bu 
neşesizlikten kurtaracak ve teselli edecektir: 


“Tenha sokakta kaldım oruçsuz ve neş'esiz 
Yurdun bu iftarından uzak kalmanın gamı 
Hadsiz yaşattı râhuma bir gurbet akşamı 

Bir tek düşünce oldu teselli bu derdime: 

Az çok ferahladım ve dedim kendi kendime: 
“Onlardan ayrılış bana her an üzüntüdür; 
Madem ki böyle duygularım kaldı, çok şükür” 


Yahya Kemal, Atik Valide'den dönerken yolda Mehmet Akif'in bir arkada- 
şına rastlayınca, “Akif, benim duyduğum İslamın şevkini, hüznünü duymuş ol- 
saydı başka türlü olurdu. O, İslamın yükselişini, İslamın akaidini terennüm etti, 
şiir Atik Valide'nin iftar saatidir” der. Akif'in arkadaşı da “Evet, Akif'in bu tarafı 
noksandır; o İslamın sefaletini anlatmıştır yani sosyaldir” şeklinde şairi des- 
tekler. Yahya Kemal'e göre, Akif, İslamın şairi değildi; o ancak İslamın ahlakını 


11 “Ezansız Semtler”, Tevhid-i Efkâr, 23 Nisan 1922. 
12 Yahya Kemal, “Saatler ve Manzaralar”, Tevhid-i Efkâr, 10 Mayıs 1922. 
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teganni edebilmişti. * 


Cahit Tanyol, Yahya Kemal'in halkla beraber olduğu ve heyecan duyduğu 
tek alanın dini inanç olduğunu söyleyerek şairin, “Akif gibi inançlı” olmadığı- 
nı belirtiyor: “Yahya Kemal için din, halkın dinsel yaşantısı karşısında bir öz- 
lemdir. O, İslamiyete tarihimizin bir parçası ve halkımızın bir inanç yaşantısı 
olduğu için değer verir. Bu nedenle o, halkı, devleti, kışlayı ve tarihi camilerin 
kubbeleri altında birleştirir.”* 

Tanyol'a bakılırsa Yahya Kemal'in “Atik Valde'den İnen Sokakta”, 
“Süleymaniye'de Bayram Sabahı”, “Koca Mustapaşa” gibi şiirleri sofuların ho- 
şuna giden şiirlerdir. Oysa “Hilafete Yakın Bir Gün”, “Ezan ve Kuran”, “Ezan- 
sız Semtler”, “Bir Rüyada Gördüğümüz Eyüp” yazıları başta olmak üzere “Atik 
Valde'den İnen Sokakta” “Süleymaniye'de Bayram Sabahı”, Koca Mustapaşa” 
gibi şiirler ancak mütevekkil bir adamın kaleminden çıkacağına şüphe yoktur. 
Öyle ki, sözünü ettiğimiz yazı ve şiirlerde Akif'in tesiri belli belirsiz görülmek- 
tedir. Hatta Behçet Kemal Çağlar'a bakılırsa “son yazdığı şiirlerin en güzelle- 
rinden biri olan “Yol Düşüncesi” bir Haşim'le Akif muhtelitidir”9 Yine Cahit 
Tanyol, “Ölüm Karşısında Yaya Kemal” başlıklı bölümde, “Atik Valde'den İnen 
Sokakta” şiirinde, içerik ve biçim açısından Mehmet Akif'i anımsatan havanın 
sezildiğini söyleyerek bunun rastlantı olmadını kaydediyor. Çünkü diyor Tan- 
yol, bu şiirlerin henüz tamamlanmamış olduğu dönemlerde kendisini ziyaret 
ettiğim vakit yatağının yanındaki küçük masada iki değişmez konuk görürdüm: 
Safahat ve Cevdet Paşa'nın Tarihi”'€ 


Başlangıçta, “acaba Yahya Kemal hiç oruç tutmuş muydu?” diye sormuş- 
tum. Çocukluk yılları hariç hayatı boyunca iki üç kez camiye gidip namaz kılan 
şair, galiba camiye gittiği kadar da İslam dininin bu şartını yerine getirememiş- 
ti. Sermet Sami Uysal, onun bu tarafını esprili bir dille ifade ediyor: “Zaten o 
muazzam gövdesi ve dev iştahı ile dinin bu iki farzını yerine getirmesine pek imkân 
yoktu.”7 


On üç-on dört yaşlarında yalnız bir sefer oruç tuttuğunu yine Sermet Sami 
Uysal'a anlatan Yahya Kemal, “Atik Valde'den İnen Sokakta” isimli şiirinde 
çocukluğunda tuttuğu orucun tadını unutmayarak bir iftar vaktinin tılsımını 
yeniden bulacaktır. Müslümanların akşam ezanıyla oruçlarını açtığı dakikalar- 


13 Orhan Şaik Gökyay, Eski, Yeni ve Ötesi, İletişim Yayınları, İstanbul 1995, s. 241. 

14 Cahit Tanyol, Türk Edebiyatında Yahya Kemal İnceleme-Anılar, Remzi Kitabevi, İstanbul 1985, s. 93-94. 
15 Behçet Kemal Çağlar, Yücel, Şubat 1941. 

16 Cahit Tanyol, Türk Edebiyatında Yahya Kemal İnceleme-Anılar, s. 94. 

17 Sermet Sami Uysal, İşte Yahya Kemal, 1972, s. 37. 
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da, Yahya Kemal, Atik Valide'de, iftarın belki de beş-on kişiyi nasıl bir araya ge- 
tirdiğini, sokağın, mahallenin, şehrin bu mucizevi kutsiyete nasıl büründüğünü 
düşünmekteydi. 


Mehmet Akif ise ya kendi evinde çocuklarıyla iftarı bekliyor ve küçük oğlu 
Emin'in yaramazlıklarına tahammül ediyor veya Abbas Halim Paşa, Ahmet 
Naim, Mithat Cemal, Süleyman Nazif, Eşref Edip, Fuat Şemsi gibi dostlarının 
davetine uyarak orucunu onlarla beraber açıyordu. Akif, muhtemelen iftarını 
açmadan önce Rabbine şöyle dua etmekteydi: 


“Ya rabbi, içimizdeki beyinsizlerin işledikleri yüzünden bizi helak etme! Ya 
Rab, bizi bu uğursuz gecenin sonunda aydınlığa çıkar! Allah'ım mahalle kahvele- 
rinde miskin miskin oturarak çocuklarının rızkını çalanlara hidayet yolunu göster, 
Seyfi Baba ve onun gibilere yardım et, hasta çocuklarımıza sağlık ve afiyet nasip 
O 


Akif gibi itikat ve ibadetini tam anlamıyla yerine getiremeyen Yahya 
Kemal'in nesir ve şiirlerini hissetmeden yazdığını söylemek mümkün değildir. 
Yahya Kemal “iç âlemin” Mehmet Akif ise “dış âlemin” ressamıydı. Yahya Ke- 
mal, Paris'te “Müslüman saat”lerinden uzakta yaşarken Akif, Müslümanların 
sosyal dertlerini bizzat yaşıyordu. Yahya Kemal'in Atik Valde'den İnen Sokakta 
yaşadığı şok ise, kayıp zamanların telafisinden başka bir şey değildir. 
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Misafirlikte, şeftaliyi yerken suyunu üzerime damlattığımı, annemin kısa 
bir öksürükle beni gözlerine davet etmesinden anladım. Üzerimi tarayan göz- 
leri, tişörtümün önünde kısa süre gezindikten sonra gözlerimde demirlendi; 
sonra gözleriyle tırmaladı, kaşlarıyla haşladı beni. 


Akşam, biraz gecikebileceğimi söylemiştim eve; arkadaşlarla halı sahada 
maçımız vardı. Maçtan sonra hararet oluyor, bir şeyler içelim, dedik; Berke, 
Gökhan ve Atalay'la iki sokak arkadaki apartmanın bodrum katında Kutay- 
ların deposuna gittik. Kutay da geldi sonradan. İki laf ettik. Burada sık sık bu- 
luşuruz. Burası, yüksek sesle konuşsak, şamatalı, gürültülü de olsak kimseyi 
rahatsız etmeyecek kadar tenha ve uygun bir yer. Burada, zaman zaman gün- 
demimize giren konuları konuşup paylaşır, kaynatırız. 


Babam diyor ki “Ya oğlum siz saatlerce ne yapıyorsunuz orada; ne konu- 
şuyorsunuz; bu kadar konuyu nasıl ve nereden buluyorsunuz?” diyor ve arka- 
sından her zamanki iğnesini batırıyor: “Konularınızı bilmiyorum ama günde- 
minizde kitaba yer olmadığından eminim.” 


Telefonlarımızdan müzik dinledik, kola içtik. “Kolaya verilen paranın 
İsrail'e gittiğini” söylüyor babam; ama kendisi de aldığım koladan çaktırma- 
dan aşırıyor. Babam sigara içtiğimi sanıyor. Kutay ve Atalay sigara içti ama ben 
içmedim. Arabayı kullanırken annemin kendisine getirdiği eleştirilerin bir 
benzerini ben yapsam babam beni azarlar; ama kendisine “niye sigara içtiğini” 
sorduğumda sustu sadece ve pencereden dışarı baktı. 


Spordan söz açılınca benim kulüpteki macerama geldi konu. “Oğlum, 
spor da spor, diye tutturdun. Ben de götürüp bölgenin en iyi kulübüne teslim 
ettim. Hocalar oyununu beğendi; kulüp seni dört ay gibi kısa bir sürede alt 
yapıya aldı daha ne yapsın? Lisans çıkardıktan sonra yerini beğenmeyip kulü- 
bü askıya aldın. Spor disiplin işidir. Her şey öyledir. Hocanın verdiği yeri be- 
ğenmeme lüksün var mıydı oğlum ya?” diyor babam ki -ayağımın incindiğini 
atlasa da- bunda haklıydı. 
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Berke'nin Galatasaray'ın bu yıl Bursaspor karşısında aldığı 3-2'lik galibi- 
yetin yanıltıcı olabileceğini söylemesine Kutay biraz bozuldu. Atalay her za- 
manki gibi “futbol bilgesi” edasıyla konuştuklarımızı hepimizin paylaştığı bir 
sonuca bağladı: Milli maçta her iki tarafın da sol kanadı iyi kullandıklarını, 
Sercan'ın karşı tarafı bunalttığını söyledikten sonra “Bizim en iyi orta sahamız 
Selçuk” dedi. 


Söz dönüp dolaşıp futbolcuların arabasına gelince Kutay'ın “zenginin 


malının züğürdün çenesini yoracağı” uyarısıyla konuyu değiştirdik; hafta 
sonu iki arkadaş arasında çıkan tartışmanın kritiğini yaptık. 


Berke'nin babasının 'insomina' ile başı dertteymiş. Geçenlerde babama 
söz ettim bundan. Bana “O ne?” diyor. Havamdaydım: “Sen de bir şey bilmi- 
yorsun baba ya dedim; “İnsomina uyku problemi” dedim. Bunu derken sanı- 
rım gözlerimle ona büyüdüğümü anlattım. 


Şahane bir cep telefonu var Berke'nin. Babası doğum günü hediyesi ola- 
rak ayfon'nun son modelini almış ki 10 mp dijital kamera, mp3, ıd fotoğraf 
çekimi ve 70cb bellek, google'de maps imkânı... İstediğin müziği indir din- 
le. Dahası, yolda izde nevigasyon özellikleri de var... Nasıl anlatayım; acayip 
bir şey... Ah, nerde öyle baba! Geçenlerde babama bundan söz ettim. “Ne 
anlatıyorsun oğlum bana?” diyor? Haydi burdan yak! Ya, benim babamdan 
istediğim fazla değil, bu değil, hayır bu değil; bunun iki altı. İkinci el üstelik. 
Neymiş? İkinci el eşya alınmazmış. Aldığı arabanın ikinci el olduğunu unutu- 
yor. Bunu hatırlattım ama geçen gün. Cevap hazır babamda; zorlanmaz: “İkisi 
aynı şey mi?” diyor. 

Atalay'ın derdi kız arkadaşından yakasını nasıl kurtaracağı... Bayağı iler- 
letmişler. Kız, ikide bir özel halveti ima ediyormuş. “Kızım senin testeron se- 
viyen yüksek galiba!” demiş kıza. “Oğlum, ayıp lan, dedim; böyle denir mi bir 
kıza?” Verdiği cevap yenilir yutulur cinsten değil: “Yüzünde sivilceler çıkıyor 
ikinin biri; hem bıyığı var belli belirsiz. Sesi de kalınlaşmaya başladı” diyor ve 
ekliyor: “Ne yapayım ona uyalım da kendimizi bu yaşta kapının eşiğinde bir 
kazığa mı bağlayalım.” 


Bu minvalde kızlardan konuştuk. Dereden tepeden lafladık işte. Gökhan, 
son çıktığı kızla kendisini gören eski arkadaşı Özge'nin sinir krizleri geçirdiğini 
biraz da havalanarak anlattı. Berke, kızların kendisini Tom Cruiz'e benzettiğini 
söylerken işaret parmağıyla burnunu kaşıdı. Berke hava attığı zaman burnunu 
kaşır; Kutay'ın Galatasaray'dan söz ederken kaşlarının birini kaldırması gibi. 
(Bunu nasıl başarıyor onu da merak etmişimdir.) “Şişinme oğlum!” dedim 
ben de Berke'ye, magazine hâkimiyetimi konuşturarak, “Tom Cruise'in boyu 
öyle filmlerindeki kadar uzun değil” dedim. Konu, bilim kurgu filmlerindeki 
sinema hilelerinin üzerinden atlayarak film müziklerine, oradan da fılm frag- 
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manlarına gelince Kutay'ın telefonunda, üzerinde fazla durduğumuz bir fil- 
min fragmanlarını izledik. Can sıkıcı bir konuyu (bu yıl gireceğimiz üniversite 
sınavlarından hiçbirimizin beklentisinin olmayışını) teğet geçtik. Müstehcen 
fıkralar anlattık sonra. Okula geçtik: Fencinin kopya şebekesine karşı aldığı 
önlemlerin başarısızlıkla sonuçlandığından söz ettik, gülüştük. Hepi topu bu 
çerçevede konuşmalar, kahkahalar, sohbetler... 


Biraz gecikmiştim. Vay sen misin geciken? Babamdan bir ton laf yedim. 
“Yine karakolları, hastaneleri mi arayalım oğlum?” diyor babam. İki yıl önce 
playsteyşine takılıp kalmıştım da gece beni aramaya çıkmışlardı; onu hatırla- 
tıyor. Babam diyor ki “Oğlum, ortalık kötü adamlarla dolu; hiç olmazsa nere- 
de olduğunu bilelim, emin olalım.” diyor da; ben bir yerlerden geç kalırsam 
babam başıma bir şey gelebileceğini mi düşünüyor? Bu, koruma güdüsüyle 
mi; yoksa babamın beni gözetim altında tutmasıyla mı ilgili? Baba olmanın 
nasıl bir duygu olduğunu anlamaya çalışıyorum. Babama dedim ki “Baba, sen 
beni niye bu kadar merak ediyorsun? Beni rahat bırak; ben çocuk değilim.” de- 
dim. Aslında annemin de babamdan aşağı kalır yeri yok. İki sene önce okulda 
voleybol takımının çalışmasından dönerken biri beni çevirip cep telefonumu 
almıştı. Cebimde altı lira vardı ve o da gitmişti. Vermesem yanında peyda olan 
diğer arkadaşıyla bana saldırabilirlerdi. Annem bunu hatırlatıyor ve “Baban 
haklı” diyor. 


Bir ara dışarıda bir gürültü, şamata peyda oldu. Apar topar dışarı fırladık. 
Bir kavga ortamı hazırlanmıştı. Arbedeye dönüşmek üzere olan tartışmanın 
içinde bizim Batuhan'ı görünce ister istemez işin içinde bulduk kendimizi. Ta- 
raflardan biri diyordu ki “Daha iki gün önce bu mahalleye şehit cenazesi geldi 
kardeşim; bu kadar da olmaz. Bunun kapalı bir mekânı yok mu? Hem bu za- 
manda şehirde, mahallede, sokakta köy usulü zangır zangır düğün olur mu?” 
Konunun çok hassas olduğunun farkındaydık. Bir tarafta şehit cenazesi mın- 
tıkası, diğer tarafta töresel bir merasim. Uzlaştırıcı olduk. Düğün içeri alınsın; 
evde devam etsin, diğer taraf da buna anlayışla yaklaşsın dedik. Taraflar sa- 
kinleşir gibi olduğunda biri konuyu çok tehlikeli bir tarafa çekmeye çalışarak 
“Sen kimdensin?” dedi bana. Bu adamı gıyaben tanıyordum; uzak mahalleler- 
de araba kundaklama gibi birtakım pis işlere bulaştığını duymuştum. Benim 
orada olmam öyle işe yaradı ki adamın beni yanına çekmesi, birbirimizle her 
şeyimizi paylaştığım arkadaşlarımla karşı karşıya gelmem; bu da konunun çok 
tehlikeli bir boyuta ulaşması demekti. Bu tuzağı fark ettim ve ona “Taraflar 
kendi aralarında anlaşıyor; sen çekil aradan!” dedim. Bu konuda bir fikir birli- 
ği oluştu ve iş çığırından çıkıp etnik boyuta taşınmak üzereyken sağduyu galip 
geldi. O adam ve yanındaki genç, yalnız kalınca oradan uzaklaşmak zorunda 
kaldı da iş büyümeden önlendi. 
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Babam bu konuda bana çok tavizsizdi. Tartışmanın içinde değilsem de 
arkadaşlarımla oradaydım işte. Biraz kızdı ama bağırıp çağırmadı. 


“Oğlum dört şey çok naziktir ve bunlarla ilgili müdahaleler çok tehlikeli- 
dir: İnsanların ne yiyip ne içtiğine, nasıl giyindiğine; neye inandığına ve gele- 
neklerine müdahale etmek. Bunların içinde olma sakın! Daha doğrusu, hiçbir 
kavganın, gürültünün, şamatanın içinde adının geçmesini dahi istemiyorum.” 


deyip kesip attı. 


Babamla son tartışmamız asker uğurlama törenine katılmamla ilgiliy- 
di. Babam bu konuda gerçekten haklıydı, şimdi hakkını teslim etmeliyim. 
Atalay'ın abisi askere gidiyordu ve bu vesileyle uğurlama merasimi vardı. Ma- 
halleden bir arkadaş grubuyla araçlarla şehir tutu yaptık. E, tabii uçarı hare- 
ketler; şarkılar, türküler, bağırıp çağırmalar gırla gidiyordu. Araçların pencere- 
sinden sarkmıştık. Az kaldı canımızdan oluyorduk: Araçlardan biri kaza yaptı; 
bir arkadaşımızın kolu kırıldı. Neyse ki ucuz atlattık. 


*k 


Ronida namaz kılmaya başlayalı ibre o yöne değişti, farkındayım bunun; 
bu ara özel iltifatlar ona. O da maşallah bunu tepe tepe kullanıyor. Yatarken 
anneme kendisini sabah namazına kaldırmasını söylüyor bana işittirerek. Ba- 
bamın ikinin biri kafama vurduğu konulardan biri de Kur'an'ı öğrenmediğim; 
camideki yaz kursuna devam etmediğim... Bu konuda bana çok kızıyor ba- 
bam. Ronida benden küçük olduğu hâlde öğrenmiş de ben kurstan kaçmışım. 
Ya ben on yedi yaşında, koskoca adam ne yapacaktım çocukların içinde? Bo- 
yum uzun, yapılıyım üstelik ve on yediden fazla gösteriyorum. Babam bunu 
biliyor oysa. Hem, hocayı sevmedim; bana kızların içinde “Sen kaç yaşında- 
sın?” diye soruyor. 


Babam bir gün nasıl olduysa benimle bütün bunların dışında bambaşka 
bir konuda ikili konuşmak istedi ama ortamı yanlış seçmişti bana göre. O ak- 
şam annem dizisinin başını izleyememenin stresi içindeydi, çünkü ev halkı 
seferber olmasına rağmen televizyonun kumandası bir türlü bulunamıyordu. 
Sonunda, kayıp kumandayı bütün kayıpları bulan annem bulmuştu yine. (Kol- 
tuğun baş tarafındaki aradan iç zemine kaymış.) Televizyon açıldığında, -biz 
delikanlıların aramızdaki jargonuyla- “yumuşak” bir karakterin durumunun 
görüşüldüğü aile meclisinden hakkında ölüm cezası çıkmıştı ve kararın icrası 
konuşuluyordu. Babam önce kamuoyunun duyacağı şekilde, “Allah kimsenin 
başına vermesin! Başında böyle bir dert olsa ne yapar insan?” diye söylendi. 


“Ne yapardın baba?” dedim, fütursuzca. Ev halkının gözleri bir anda üze- 
rime çevrildi; bu nasıl soru, der gibiydiler. 


“Ağzını yel alsın!” dedi önce; biraz düşündükten sonra: “Hiçbir şey yapa- 
mazdım oğlum, evlat bu. Kaldırılıp atılmaz ki” dedi. 


Türk Dili 


Defter 


Babam merhametli bir babadır; bunu biliyorum. 


Gözlerini unuttuğu halıdan çekip aldı; bana yöneldi ve etrafa, “İşinize ba- 
kın!” der gibi bir bakış fırlatarak kulağıma eğildi. 'Tasarladığı konuya fısıltılı bir 
sesle bir kenarından girdi: “Rüyalanıyorsundur.” dedi. Sustu bir süre, anlayıp 
anlamadığımı yokladı sanırım. O an yüzüm kızardı mı? Sanmam. Babamla çok 
da mesafeli sayılmayız. Anladım aslında da anlamazdan geldim. Babam anla- 
madığımı varsayarak açıklama getirdi: “Yani ihtilam; halk dilinde “hamamcı 
olmak” denir. İhtilam durumunda gusül boy abdesti almayı biliyor musun? 
“Meni, “mezi” ve 'vedi” gibi kavramları biliyor musun? Bunları konuşmak isti- 
yordum seninle uzun zamandır.” 


“Camide öğrenmiştim, biliyorum baba.” dedim, yüksünmeden. Ben bunu 
söyleyince, beni sınava çeker gibi: “Ne demek “hadesten taharet?” dedi. Bu- 
nun, “Sonradan oluşan maddi ve manevi pisliklerden temizleme” olduğunu 
biliyordum. Hemen cevabı yapıştırdım ve bir de örnek verdim: “Gusül, boy 
abdesti buraya girer” dedim. Peki, “İstinca” ne demek?” dedi sonra. İşte oraya 
gelmedikti, dedim. Fırsatını yakaladı; üstüme geldi: “İşte bu... Seni bunun 
için gönderdimdi ama kaçtın. İstinca, her iki taraftan çıkan necaseti temizle- 
mektir.” 


Taşı gediğine yerleştirme sırası bendeydi. “Bu konuda bana söylediklerin 
için biraz geç değil mi baba?” dedim. 


Babam bana “Sen ne kadar şey biliyorsun!” der gibi baktı. 


Babamın soru sırasında sanırım koltuk ve etek temizliği de vardı ama ko- 
nuşmamızın seyri değişince bunları sormadı. 


Babam, İnternet kafelerin tehlikeli olduğunu; annem, ben bir yere gider- 
ken kuytu alanlara girmememi ve ana caddeleri tercih etmemi söylerken beni 
düşünüyor olabilirler. Bir ara “Beni biraz bana bıraksanız olmaz mı?” diyecek 
oldum anneme. Bana dedi ki annem “Oğlum, senin yaşındaki gençler çok 
tehlikeli işler yapabilirler; kuşa benzer gençlik kısmı; salarsan uçar, sıkarsan 
ölür. Biz seni çok da sıkmıyoruz haksızlık etme şimdi!” dedi. Tam da bunu 
söylerken kapı zili çaldı; misafirmiş gelen. Kaldı, konuşamadık. Konuşmanın 
devamını ben kendi içimde yaptım annemle; sonra konuşmanın bir yerin- 
de sözümü babama yönelttim. Dedim ki babama “Ben biraz uçsam, çevremi 
tanısam... Nasıl söylesem... Manevra alanımı bilsem hiç olmazsa, biraz da 
“bir şey” olsa bana; gençliğimin geldiğini fark etsem... Ne bileyim; kırılsam, 
dökülsem, bükülsem, beni biri zora soksa, kendi çabamla kurtulsam. Benim- 
le ilgili kaygılarınızın gerçekleşmemesi için benim buna da ihtiyacım var. Siz 
istiyorsunuz ki size hiçbir problem getirmeyeyim, canınızı sıkacak hiçbir şey 
yaşanmasın, ben hizaya getirilmiş “uslu ana kuzusu” olarak çocukluktan çık- 
tığımı kendim fark etmeyeyim; mümkünse hep orada kalayım. Çocukluktan 
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çıktığıma da gençliğe ayak bastığıma da ben karar versem. Babamla konuşup 
bir yerde bunu kendisine söylemek isterdim. Mesela önemli bir maçı (haydi 
kendi takımı Galatasaray'ın maçı olsun) evde birlikte izlerken; maçtan sonra 
meyve yerken veya birlikte sinemaya gidip bir filmi izledikten sonra bir çay 
bahçesinde çay içerken bunları kendisine söylemek isterdim; ama ben babam- 
la böyle yerlerde hiç başbaşa kalmadım ki söyleyeyim bunları. Babamla bir 
yerde başbaşa yemek yemek ya da Boğaz'ı uzaktan görebileceğimiz bir açık 
hava çay bahçesinde çay içmek ne iyi olurdu! O da bunları hiç düşünmedi 
doğrusu. Farklıyız babamla; hem de çok farklı. Takımlarımız da farklı. Ben 
Beşiktaşlıyım; o Galatasaraylı. 


Yoksa ben babamın takımından olmamak için mi Beşiktaşlıyım? 
Bazen babamın beni sevmediğini düşüyorum. 


Ben büyüdüm; on sekizden gün almak üzereyim. Evde kendisine güveni- 
len, geldiğimde eve bir “adam” geldiği fark edilen (yani fark edilmesi gereken 
diyecektim) bir gencim artık. “Her şeyine karışılan, ikinin biri sorgulanan, 
güzel hiçbir işi olmayan angarya bir çocuk” muamelesi görmekten bıktım. 
İşleri güçleri eksilerimle meşgul olmak olan babama ve anneme bunu nasıl 
anlatmalıyım? Annem diyor ki “Aman oğlum mahallenin serserilerine uyma, 
aman kimseyle kavga etme, arkadaşlarını iyi seç!” diyor. Birisiyle arkadaş olur- 
ken onu önce anneme görücüye mi çıkarmalıyım? “Anne, bu arkadaş adayım. 
Onu seçebilir miyim?” Bunu mu bekliyor annem? Ağızlarında sır saklanmıyor 
ki... Dila ablamla geçenlerde kavga etmemizin nedeni de buydu. Neymiş? Kız 
arkadaşıma hediye almışım. Ablama da bir sır verilmiyor. Dershaneden arka- 
daşım olan Ayça'ya sınıftan birkaç arkadaş bir araya gelip doğum gününde bir 
hediye almıştık. Hediye meselesinin aslı astarı da bu. Bunu anneme öyle bir 
anlatışı vardı ki ablamın; sinir oldum. “Anneee! Baran'ın kız arkadaşına hediye 
almış!” 

Vurguya bakar mısınız? “Baran'ın...” 

Ya annemin katılımı?... 

“Deme kız! Hım...? Bak sen bizim Kurtlu'ya!” 

Ronida'nın facebook'ta bir erkek arkadaşı olmasına ve onunla yazışması- 


na bir şey demiyorlar ama. Ben de demi geldi, bunu söyledim. Bu kez Ronida 
ile kavga ettik. 


Evde bana Kurtlu diye takılırlar bazen; ama bunun söyleniş biçimi önem- 
lidir. Şakasına söylenirse alınmam, ama böyle değil; ablamın makaraya sarma- 
sı gibi değil. 

“Kurtlu” lakabını da hak ederek aldığımı düşünüyorum. Bu lakabın da 
bir hikâyesi var: Daha çok küçüktüm; sanırım altı yaşlarındaydım. Gökhan'ın 
doğum gününde arkadaşlarla bir araya gelmemizden söz ederken annemin 
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“Neler yaptın oğlum? Anlat bakalım!” sorusuna “Kurtlarımızı döktük” cevabı 
vermiş(t)im. Böyle dediğimi hatırlamıyorum tam olarak ama demişimdir iti- 
razım yok. Yaşımdan beklenmeyen bir ifadeymiş meğer bu; yaşını başını almış 
adamlar söz edebilirmiş bu şekilde. Ne bileyim ben? O gündür bugün evde 
adımız Kurtlu'ya çıktı. Özeti bu. 


Bir akşam yine annemin kulağına Ronida'nın benimle ilgili bir şey söy- 
lediğinden ikirciklendim ve kulak kabarttım. Yanılmamışım: Benim bir kızla 
msn'de konuştuğumu söyleyip kikir kikir gülüyordu Ronida. O an bana bu- 
nun bir misilleme olduğunu düşündüm. O arada Dila ablam da ona katılarak 
“Vay vay vay! Bizim Kurtlu'ya bak; ne kurtlar döküyor!” demesin mi! 


Fena kızdım. 


O kızla twitter'de tanışmıştım: Bir söz yarıştırmasıdır gidiyordu. Bu çığıra 
ben de katılarak bir yerde okuyup ezberlediğim güzel bir sözü alıntılayarak 
şöyle yazmıştım: “En uzak mesafe, birbirini anlamayan iki kafa arasındaki me- 
safedir (Can Yücel)” Bunu tweetfe yazmamın ardından bir kız beni retweetledi 
ve takip listesine aldı. Sonra ben de onu takip listeme aldım. Bir süre özelden 
mesajlaştık. Sonra msn adresini verdi bana. Bir gün msn'de konuşurken “Ar- 
tık hayallerim suya düşmüyor; çünkü düşe düşe yüzmeyi öğrendiler.” sözünü 
yazmıştı. Çok hoşuma gitmişti söz. “Kimin bu söz?” diye sordum. Havalana- 
rak “Tabii ki benim” cevabını yazdı. Kızı bilgili buluyordum, çok şey biliyor 
gibi gelmişti bana. O sözü ablamla bir söz yarışı sırasında ödünç kullandım. 
Babam kulak kabartmış olmalı ki “Sen nereden biliyorsun bu şiiri?” dedi. “Şiir 
değil, söz.” dedim. Babam, “Hayır, o bir şiirden mısra ama tam olarak öyle de- 
gil” dedi. Böylece sözün Cemal Süreya'nın bir şiirinden bozularak alıntılan- 
dığını babamdan öğrenmiş oldum. Bunu öğrenince o kızı listemden hemen 
sildim. Başkasına ait bir sözü kendisinin gibi gösteren, pekâlâ, kendine ait ol- 
mayan bir eşyayı da mülkiyeti gibi alıp götürebilirdi. 


Ronida'nın “konuştuğumu” söylediği kız ve onunla ilgili ayrıntının tama- 
mı buydu. 


Ronida'dan çok ablama kızdım. Ronida'nın sözüne inanarak ablamın da 
bana haksızlık etmesine dayanamadım ve “Dudu işte!” dedim. 


Çok kızdı ve “Kurtlu!” dedi o da bana. 


“Evde kaldın ve beni çekemiyorsun; bir arkadaşım olmasını istemiyor- 
sun!” dedim ben de sözlerimin üzerine ağırlığımı bindirerek. İyi dememiş 
miyim? 

Hayır, iyi demedim; ağladı. Pişman oldum ama olan da olmuştu. 


Ablamın diğer adı da Dudu idi, nüfus cüzdanında çift olan adının ilkiydi 
bu. 
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Babam, Türk kökenli büyük annesinin adını yaşatmak için büyük ablamın 
adını çift koymuştu: Dudu Dila. Öğretmen yoklama alırken ablama ilk adıyla 
seslenince sınıfta gülüşmeler olmuş. Ablam kendini çok kötü hissetmiş. İlk 
kıvılcım böyle başlamış ve ablam ondan sonra kendisine Dudu denilmesin- 
den hep rahatsız olmuş. Zamanla arkadaşları, kendisine alaylı bir ses tonuyla 
“Dudu!” diye hitap etmeye başlamışlar. Ablam ağlamış. Öğretmeni “Ama bu 
senin adın, bir lakap takılıyor değil ki sana” diyecek olmuş. Ablam da “İstemi- 
yorum; bana Dudu denmesini istemiyorum!” demiş ağlayarak. Bunun üze- 
rine öğretmen, babamla görüşmüş. Bu görüşmeden sonra ablamın adı okul 
kayıtlarında D. Dila olarak düzeltilmiş. Evde de ilk adının unutulması için hep 
ikinci adı kullanılmaya başlanmış. 


Bazen babam hatırlatır, “Dudu Dila. Baksana şu isime!... Şiir gibi birismin 
vardı be kızım; mesele ettin.” derdi. Ablamın ilk adının Dudu olduğunu, çok 
sonra annemden öğrenmiştim ben de. Dila ablam bugün otuz ikisinde ve hâlâ 
kendisine Dudu denmesine kızar. 

* 


Bir gün babam bana “Bu senin!” takdimiyle küçük bir ajanda verdi. Elin- 
dekini verirken gözleri çok farklıydı: Galatasaray'ın izleyemediği bir başarı- 
sını başkasından duyduğunda böyle olur gözleri bir de. Baktım: Bordo kaplı, 
çizgili bir defter bu. “Allah Allah, dedim, bunun önemi nedir ki babam böyle 
gizemli bir şey verir gibi verdi bana” Meraklandım doğrusu. Defteri, gizemli 
bir hazinenin saklandığı sandığı açar gibi açtım. Tarih ve saat atılarak alınmış 
notlar vardı. Anlamaya çalıştım bir süre ve çözdüm: Bu benim çocukluk not- 
larımdı; evet, günlüğüm. Meğer babam, 12 yaşıma kadar hayatımda kayda 
değer gözlemlerini günü gününe not almış ve bu notları 18'e ayak bastığım 
gün vermek üzere herkesten saklamış. İçinde neler yok ki defterin... Geçirdi- 
ğim çiçek hastalığı; dışarıdan soluk soluğa kapıya dayanmışken tam o sırada 
kapı girişinde gördüğüm küçük bir bidonu, susamışlığın verdiği ivecenlikle 
başıma diktirişim; içtiğim suyun çamaşır suyu olduğunun anlaşılması üzerine 
hastanede midemin yıkanması ve hayata dönüşüm... Başka bir gün babamın 
tıraş tasındaki suyu içişim, balkonda ablamın kucağına serptirişim, dedemin 
(0 zaman hayattaydı) sakallarına özenerek kilerde bulduğum yağlı boya ile 
kendime turkuaz mavisi sakal yapışım... (Bu merak bana pahalıya mal olmuş- 
tu.) Sonra çocukluk çağında söylediğim “hikmetli” sözler: “Kızlar konuşanı 
dinler; erkekler annesiyle yatmaz; duvar bana çarptı ben de ona çarptım; ab- 
lacığım gözyaşlarımı eteğine silebilir miyim; kedilerin ayakkabısı olmaz; ba- 
baanneler baba değildir; Ay bana baktı dün gece.” 


Başka? 


“Baba, ben cennete gittiğimde lunaparka gitmek istersem, beni kim götü- 
recek?” mi dememişim; “Baba ben galiba büyüdüm; odamdan ışığı yakmadan 
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çıkabiliyorum” mu dememişim; “Şu ablam bir evlenseydi; sıra bana gelirdi.” 
mi dememişim; babamın ilkokulu bitirince 18 vitesli bisiklet sözü üzerine “O 
zamana kadar Amerika Türkiye'yi işgal eder.” mi dememişim?... Daha da kü- 
çükken, “Ben ölürsem ne yaparsınız; kurtulur musunuz benden?” demeler... 
“Bu gece yüramda çok kötü bir yüra gördüm” demeler... Dış kapıdan içeri 
giren dedeme, (vefat ettiği yıl olmalı) “Cehennemin dibinden mi geliyorsun 
dede!” demeler... Ya kendime özgü yatak duası (Dedem öldükten yaklaşık 
altı ay sonra): “Allah'ım beni koru! Bana yemek ver! Dedemi gönder! Ondan 
sonra güle güle! Amin!...” demeler... 


Neler demişim neler?... 


Kafayı Allah'a taktığım günlerden birinde olmalı. Babama hayalimdeki 
Allah'ı anlatıyorum: Onun büyük bir insan olduğunu düşünüyordum; ko- 
caman kulakları, büyük bir burnu ve televizyon büyüklüğünde gözleri, çizgi 
filmdeki cadı gibi sihirli elleri olmalı diye düşünürken bunu babamla paylaş- 
mıştım. Gerisini babamın notlarından aktarayım: 

“Baran'a ayağındaki terlikleri işaret ederek sordum: 

— Baran, bu ne? 

—Terliiiik. 

— Bunu kim yaptı? 

—İnsanlar. 

— Peki, terliklerden insan, insanlardan terlik olan var mı? Ya da ikisi aynı 
şeyler mi? 

Baran, karnını tuta tuta güldü; “Hayır” dedi. Anlatmak istediğimi anla- 
mıştı.” 

Bunu hatırladım: Babam, ilk defa beni şeksiz olarak ikna etmişti. 

Babamın kaydında olmayan ama benim hatırladıklarım da var: Memle- 
kete gidince hükümet binasının bahçesinde binadan çıkan adamlar içinde 
“hükümet”i gözetlemiştim. Kapıdan göbeği kendisinden önce çıkan, deri 
ceketli iri yarı bir adam merdivenlerde belirince, babama adamı el işaretiy- 
le göstererek, biraz da kaygılı bir üslupla (ve tabii heyecanla ve yüksek sesle) 
“Hükümet geliyor baba!” demiştim. 

Babam gülmekten kırılmıştı. 

Babama bunu hatırlattım; “Kaydında yok.” dedim. 

Bu defter, hayatımın en güzel armağanı oldu bana. 

Beni çok ama çok sevdiğini biliyordum aslında baba. 


Ama işte, gürültülerden sesini duymadım çok zaman; toz dumandan seni 
göremedim. 
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Osman Fikri SERTKAYA 


Pm yıllarda yapılan dil yazışmalarında üzerinde tartışılan ke- 
imelerden birisi de tüm kelimesi idi. Devrimci görüşe sahip olanlar 
Arapça tam kelimesi yerine Öztürkçe tüm kelimesinin kullanılmasını istiyor- 
lar, muhafazakâr görüşe sahip olanlar ise Türkçede #üm şeklinde bir kelimenin 
bulunmadığını, bu kelimenin Arapça tam < tamm, temm, tümm kelimesinden 
uydurulduğunu söylüyorlardı. 


Bu görüş o kadar tesirli idi ki te-wav-mim veya dal-waw-mim imlalı kelime— 
ler tom, töm, tum veya dom, döm, dum okunuyor, Besim Atalay, Reşid Rahmeti 
Arat, Sir Gerard Clauson, James Russell Hamilton gibi Türkologlar tarafından 
tüm ve düm okuması yapılmıyordu. 


Acaba Türkçede gerçekten tüm diye bir kelime yok muydu? Yapı 
bakımından fiilden isim yapan -m eki ile türetilen öl-ü-m, sev-i-m vs. gibi ke- 
limelere benzetilerek *fü-m şeklinde bir Türkçe etimoloji yapılamaz mıydı? 


1. Bibliothögue Nationale, Pelliot, Ouigour, 8 numarada kayıtlı Eski Uygur 
Türkçesi metni 15 kelime ve deyimden oluşan bir listeyi ihtiva etmektedir. Bu 
metin 1986'da James Russell Hamilton tarafından Manuscrits Ovigours de IXe- 
Xe Sitcle de Towen-Howang |9.-10. Yüzyıllardan Tun-Huhang'ın Uygur Yazmaları | 
adlı kitabında 33. metin olarak işlenmiştir." 


Naşir James Russell Hamilton, 12. ibareyi tom yürek (TWM YWR'K) 
okumuş ve “froid (?) caur |soğuk (2) kalp)” şeklinde de anlamlandırmıştır. 


İbarenin ikinci kelimesi olan yürek kelimesi defektif ü ünlüsü ile YWR'K 
şeklinde yazılmıştır. Tam imlanın YWYR'K şeklinde olması gerekirdi. Belki de 
müstensih son ses olan -K ünsüzünün ince sıralı bir ünsüz olmasını göz önüne 
alarak defektif imla kullanmıştır. Bu yüzden içerisinde ince bir ses olmayan 
birinci kelime de TWYM yerine TWM şeklinde, defektif imla ile, yazılmış 
olmalı şeklinde düşünebiliriz. 


1 James Russell Hamilton, Manuscrits Ouigours de 1Xe-Xe Siğcle de Towen-Houang (9.-10. Yüzyıllardan Tun- 
Huhang'ın Uygur Yazmaları, Paris, 1986, s. 161-163. 
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TÜ- “tamamlamak, bütünlemek” Fiilinin Türevlerinden TÜM 


İbarenin birinci kelimesi olup tom şeklinde okunan kelime “soğuk, sönük, 
içten gelmeyen” şeklinde anlamlandırılmış, bir başka ihtimal olarak da tum 
“üniforma rengi” düşünülmüştür.” 


Bana göre ilk kelime bu gün Türkiye Türkçesi'nde kullandığımız tüm 
kelimesinin en eski örneğidir. Yürek kelimesi de defektif ü ile yazıldığı için 
TWM transliterasyonunu defektif ünlülü kabul ederek kelimeyi tüm şeklinde 
transkripsiyon-layıp #om yürek okuyuşu yerine tüm yürek okuyuşunu yapabili- 
Tiz. 


Bentümşeklindeokuduğumkelimenin Fransızca “lefroid” anlamlandırması 
yerine İngilizce “bottom” ve Almanca “ganz” (Almancada: von ganzem Herz 
“bütün kalbimle”) karşılığında anlamlandırılması gerektiğini düşünüyorum. 


tüm yürek okuyarak “bütün kalp” şeklinde anlamlandırdığım kelime acaba 
Türkçe başka metinlerde geçiyor muydu? Bu konuda Dede Korkut Kitabı bize 
ışık tutmaktadır. 


2. Uygur metninde tüm yürek okuduğum ibare #- > d- gelişmesi ile Dede 
Korkut Kitabı'nda düm yürek şeklinde üç kez geçmektedir. 


1. Derse Han Boyu olan ikinci boyda avdan dönen babasının yanında 
oğlunu göremediği zaman Derse Hanın Hatunu'nun 


kara bağrı sarsıldı, düm yüreği oynadı 
kara kıyma gözleri kan yaş toldı (23/12) cümlesinde; 


2. Kazan Beg oğlu Uruz'un tutsak olduğu dördüncü boyda oğlunu babası 
Kazanın yanında göremediği zaman Burla Hatun'un 


kara bağrı sarsıldı, düm yüreği oynadı 
kara kıyma gözleri kan yaş toldı (135/11) cümlesinde; 


3. Kazan Beg oğlu Uruz'un tutsak olduğu dördüncü boyda, oğlu Uruz'un 
obaya dönmediğini duyduğu zaman Kazan Han'ın 


kara bağrı sarsıldı, düm yüreği oynadı 
kara kıyma gözleri kan yaş toldı (140/7) cümlesinde. 


Dede Korkut Kitabı'nda düm yürek şeklinde üç kez kullanılan ibare, hâlen 
Türkiye Türkçesinde bütünkalb şeklinde veile edatıylabirlikte kullanılmaktadır. 
bütün kalbimle ibaresi Osmanlı Türkçesinde 'an samimi'-kalb “from the bot- 
tom of my heart | bütün samimiyetimle |” şeklinde kullanılmıştır.” 


2 33.12 TWM pourrait repr&senter tom “le froid” gue je lis avec -0- â cause de toy “gel” (c£. Turcica, 1, p. 39). 
Une autre possibilite serait tum “de couleur uniforme” (cf. EDPT, p. 503). 


3 JW. Redhouse, A Turkish-English Lexicon, 1921, s. 1323a. 
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4. Ayrıca Salur Kazanın evinin yağmalandığı üçüncü boyda, Kazan Hanın 
rüyasını anlatırken kullandığı düm kara pusarık ordumun üzerine tökilür gördüm 
“kapkara (bir) dumanın çadırımın üzerine çöktüğünü gördüm” (43/1) cüm- 
lesindeki düm kelimesi Eski Türkçedeki #üm kelimesinin Anadolu Türkçesi 
metinlerinde geçen yeni örneklerdir. 


3. Dede Korkut Kitabı'ndaki düm kara ( bütün kara, bütün siyah) ibare- 
sini “kapkara, simsiyah” şeklinde çevirebiliriz. Buna dayanarak: DLT'1, 338 
(5 yazma: 170 (85b) /5-6'da geçen tüm kara at (ay al-bahimu'-azham) ibare- 
sini “kapkara at, simsiyah at”, tüm torug at (kumayt bahim) ibaresini de “dop- 
doru at” şeklinde çevirmek imkânı doğar. 


4. Reşid Rahmeti Arat'ın Kutadgu Bilig neşrinde tum okuduğu kelimeyi 
de artık tüm şeklinde düzeltip “tam, eksiksiz” şeklinde anlamlandırarak oku- 
mak imkânımız doğar. 


KB2332 üküşer kereksiz, ed üdrüm kerek 
er üdrüm bolunsa, tulum tüm kerek 
“Çok asker gereksizdir. Seçkin asker gerek. 
Asker seçkin olduğu zaman, teçhizatı da tam olmalıdır”. 


KB2339 üküşsü tileme, er üdrüm tile! 
er üdrüm tile hem tulum tüm bile 
Çok asker isteme. Seçkin asker iste! 
Seçkin asker ile teçhizatı tam asker iste!” 


5. Tarama Sözlüğü'nde verilen bir beyitte geçen tüm kelimesi “küme” 
şeklinde anlamlandırılmış. Bu anlamın “tüm, bütün” olarak düzeltilmesi ger- 
ekiyor. 


yürüdiler olup bir nürdan tüm 
meh idi sanki dilber bunlar encüm“ (Lârendi) 


“Nurdan bir bütün olarak yürüdüler. Sanki dilber Ay, bunlar (ise) yıldızlar 
idi” 
6. Sonuç olarak: 


9.-10. yüzyıl Uygur Türkçesinde #üm (bir örnek) 


4  Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi. Türkçeden Osmanlıcaya İndeks, İstanbul, 1934, 
s. 1238a. tüm kara, “Simsiyah” 


5 Kış. EDPT,503a.tum (2). 


6 XI. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, V, O-T, 
Ankara, 1971, s. 3869. 
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TÜ- “tamamlamak, bütünlemek” Fiilinin Türevlerinden TÜM 


11. yüzyıl Türkçesinde (DLT) tüm (iki örnek) 

11. yüzyıl Türkçesinde (KB) #üm (iki örnek) 

15. yüzyıl Anadolu Türkçesinde #öm (bir örnek) 

15-16. yüzyıl Anadolu Türkçesinde (DK) düm (dört örnek) 


olmak üzere tarihi metinlerimizde #üm - düm kelimesini on (10) örnekte takip 
edebiliyor ve onun Arapça tamm kelimesinden bozma bir kelime olmadığını 
görüyoruz. 


1930'lu yıllarda bazı askeri unvanlar tüm kelimesi ile yapılmıştır. 
(Tümgeneral - Fırka kumandanı, miriliva; Tümkomutan - Fırka kumandanı; 
Tümkurmay — Fırka erkânı harbiyesi” Ancak bugün bunlardan sadece 
Tümgeneral rütbesi askeri rütbe olarak kullanılmaktadır. 


Genel Türkçe -ü- — Tatar Türkçesi -ö- ses denkliğine göre Radloff, TL1, 
1273'te Kırım Türkçesine ait “töm Silbe zur Verstârkung der auf #6 anlauten- 
den Adjektiva; #öm tögârâk - ganz rund (P. d. V. VIL, 205, 36)” maddesinde #öm 
tögârâk |yusyuvarlak|; Radloff, IV, 1744'te Kazan Türkçesine ait “döm - ganz, 
vollstândig döm karangu - ganz dunkel” maddesinde döm karangu |kapkaranlık| 
gibi şekillerin olduğu Radloff tarafından tespit edilmişti.” 


Türkmen Türkçesinde ise tüm garaikı “kapkaranlık”; “tüm “karanlık”; 
töverek-daş tüm garaüikı “etraf kapkaranlık” gibi kullanılışlar bilinmektedir. 


Eski metinler ile lehçe sözlükleri dikkatle tarandığı zaman tüm kelimesinin 
yeni örneklerinin bulunacağı şüphesizdir. 


7 Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu, İstanbul, Eylül 1935, s. 288. 

8 Wilhelm Radloff, Versuch Eines Wörterbuches der Türk Dialecte - Opıt Slovarya Turetskih Nareçiy. 

9 Türkmensko-Russkiy Slovar, Moskova, 1968, s. 650. 

10 T. Tekin, M. Ölmez, E. Ceylan, Z. Ölmez, S. Eker, Türkmence-Türkçe Sözlük, Ankara, 1995, s. 639b. 
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Nail TAN 


TI ürkiye Türkçesinin atasözü ve deyim zenginliğinin yeterince derlenip 
yayımlanmadığını her vesileyle söylüyor ve yazıyoruz. Zaman zaman, 
halk arasında rastlayıp da sözlüklere girmediğini belirlediğimiz atasözü ve de- 
yimlerimizi derleyip “Çorbada tuzumuz olsun” kabilinden dilimize kazandır- 
maya çalışıyoruz. Bu yazımızda da dili şişmek deyimini ele alıp ilgililerin, deyim 
sözlüğü hazırlayıcıların dikkatine sunmak istiyoruz. 


Bursa Eğitim Enstitüsünde meslek dersleri öğretmenim (1961-1962), 
MEB Milli Folklor Enstitüsünde müdürüm (1970-1971) olan ve 2007 yılında 
aramızdan ayrılan Kastamonulu Hüseyin Avni Özbenli (d. 1919) zaman zaman 
bu deyimi kullanırdı. Uzun konuştuğunu hissettiğinde; “Ne yapayım, dilim şiş- 
ti bir kere?” dediğine birçok kez şahit olmuşumdur. O yıllarda; “Bu söz halk 
arasında yaygın, herkes biliyor.” düşüncesiyle üzerinde durmamıştım. 1997- 
1998 yıllarında Kültür ve Turizm Bakanlığında Halk Kültürlerini Araştırma ve 
Geliştirme Genel Müdürlüğünde genel müdür koltuğunda otururken, 5 Ocak 
1998 tarihinde Bakanlığın Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğüyle iş birliği yapa- 
rak Ankara Devlet Resim ve Heykel Müzesi Salonu'nda Muzaffer Sarısözen'i 
Anma Konseri'ni düzenlemiştik. H. Avni Özbenli'yi de 1947-1948 yıllarında 
Ankara Radyosunda Sarısözen'in Yurttan Sesler Topluluğunun bağlama sanat- 
çılarından biri olması dolayısıyla konuşma yapmak üzere davet etmiştik. Ho- 
cası Sarısözen 'le ilgili anılarını anlatacaktı. Kendisine, konserin başında on beş 
dakika süre vermiştik, konuşması için. Konser, gece saat 20.00'de düzenlen- 
mişti. Dönemin Kültür ve Turizm Bakanı İstemihan Talay başta olmak üzere 
bakanlık üst yönetimi, Sarısözen'in akrabaları konser salonunda yerlerini al- 
mışlardı. Konser başlamadan önce, o güne baskısını yetiştirdiğimiz Armağan 
Elçi'nin (bugün Gazi Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Doç. Dr.) Muzaffer 
Sarısözen'in hayatını, halk müziğimize hizmetlerini anlatan kitabını da dağıt- 
mıştık.! Perde açıldı. Şef Mehmet Özbek yönetimindeki Ankara Devlet Türk 


1 Elçi, Armağan Coşkun (1997), Muzaffer Sarısözen/Hayatı Eserleri ve Çalışmaları, Ankara, 336 s., KTB 
HAGEM Yayınları: 255. 
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Halk Müziği Korosu sanatçıları alkışlar arasında sahnedeki yerlerini aldılar. Su- 
nucu, saygı duruşunun ardından H. Avni Özbenli'yi Sarısözen'le ilgili anılarını 
anlatması için konuşma kürsüsüne davet etti. Öğretmenim Özbenli çok ölçülü, 
disiplinli yaşayan bir insandı. Nerede, ne zaman, nasıl, ne kadar konuşulacağını 
çok iyi bilirdi. Ancak, o gece konu çok sevdiği Sarısözen ustası olunca süreyi 
unuttu. Coştu âdeta. Anlattıkça dili daha da açıldı. Yüzüme baktığı anlarda sa- 
ati gösterip konuşmasını tamamlaması gerektiğini hatırlatıyordum. Yarım saat 
kadar konuştuktan sonra dedi ki: 


— Ne yapayım? Dilim şişti bir kere. Şimdi indi. Sözlerimi tamamlıyor, he- 
pinize saygılarımı sunuyorum. 


O gün, bu söz yine bana çok doğal gelmiş, herkesin kullandığı yaygın bir 
ifade gibi algılamıştım. Şubat 2013 ayında Ağzı yara olmak deyimiyle ilgili ma- 
kalemi yazarken ağız, dil ve dudakla ilgili deyimleri taramak ihtiyacını duyup 
çalışırken aklıma birden dili şişmek deyimi geliverdi. Taramalarım sonunda gör- 
düm ki, birçok halk arasındaki deyim gibi bu söz varlığımız da sözlüklere gir- 
memişti. Özbenli öğretmenimi saygıyla anarak Kastamonu ve çevresi kökenli 
olduğuna inandığımız söz konusu deyimi, dilimizin söz varlığına kazandırmak 
amacıyla harekete geçtik. Ayrıntılı çalışmaya başladık. 


İlk iş olarak içinde en çok deyim barındıran sözlükleri taradık. TDK'nin 
iki deyim sözlüğü?, Aksoy”, Saraçbaşı*, Parlatıri, Sinan“ ve Akyalçın'ın” deyim 
sözlüklerinde aradığım dili şişmek deyimine rastlamadık. Sadece, aşağıda gös- 
terdiğim yakın anlamlı deyimlerle karşılaştık. 


Daha sonra TDK'nin on bir ciltten oluşan Derleme Sözlüğü'nün! ağız, dil, 
dudakla ilgili sayfalarını inceledik. Deyimimize veya yakın anlamlılarına rast- 
lamadık. Sadece, Denizli Acıpayam'dan semirmek, şişmanlamak anlamında 


2 TDK(2009),DeyimlerSözlüğü, GenelAğhttp:/ /tdkterim.gov.tr/atasoz/ |Mart2013itibarıyla11.209deyim| 
TDK (2004), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler LI, Ankara, 3. bs., 4064175 s., TDK Yayınları: 279, 
331. (6.125 deyim) 


3 Aksoy, Ömer Asım (1988), Deyimler Sözlüğü, İstanbul, 457-1131 s., İnkılap Kitabevi, (8.164 deyim| 


4  Saraçbaşı, Ertuğrul (2010), Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, 2 cilt, İstanbul, 1328 s., YKY. (13.126 
deyim) 


5 Parlatır, İsmail (2008), Deyimler, Ankara, 963 s., Yargı Yayınları. (10.349 deyim| 
6 Sinan, Ahmet Turan (2001), Türkçenin Deyim Varlığı, Malatya, 516 s., Kubbealtı Yayıncılık. (17.137 deyim) 


7 Akyalçın, Necmi (2012), Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz, Ankara, 672 s., Eğiten Kitap 
Yayınları. (4.510 deyim| 


8 TDK(1963-1982), Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara, 12 cilt, 4842 s., TDK Yayınları: 211. 
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dalak şişirmek, deyiminin derlendiğini belirledik.? Aşırı konuşma isteğiyle aşırı 
beslenme arasında zayıf da olsa bir bağ kurulabilirse de aradığımız eş veya ya- 
kın anlamlı deyim bu değildi. 


Üçüncü aşamada Kastamonu halk kültürüyle ilgili belli başlı yayınlara, 
derlemelere göz atmamız gerekti. Deyimimiz; İhsan Ozanoğlu, Ata Erdoğdu, 
Sevgi Selvi ve Doç. Dr. Eyüp Akman'ın derleme ürünü yayınlarına da girme- 
mişti. Artık değerlendirmemizi yapabilirdik. 


İncelediğimiz deyimi anlam yönünden üç biçimde ele almak zorundayız: 
Dili şişmek, dilinin şişi inmek ve dilinin şişini indirmek. Dili şişmek deyimi, uzun 
süre konuşmamaktan dolayı yaşanılan sıkıntıyı, şiddetli konuşma isteğini ifade 
etmektedir. Dilinin şişi inmek, uzun veya kısa konuşup rahatlama anlamındadır. 
Dilinin şişini indirmek ise konuşmacıya istediği kadar süre, söyleyeceklerinin 
tamamını söyleme imkânı tanınması veya bu imkânı kendisinin yaratması şek- 
linde anlamlandırılabilir. Halk arasında; “Sabahtan beri kimse gelmedi, dilim 
şişti. Konuşmamaktan dilim şişti.” şeklinde konuşamama sıkıntısı ve konuşma 
isteğini ifade eden kullanımlarının olduğunu da biliyoruz. 


Deyimimizin anlamını ortaya koyduktan sonra, sözlüklerimize girmiş 
yakın anlamlı dostları üzerinde durmak istiyoruz. Bu konuda elimizde çok az 
örnek var. Ele aldığımız deyime en yakın anlamlı olanına T'DK'nin Bölge Ağız- 
larında Atasözleri ve Deyimler 1 kitabında rastladık: Dili acıkmak."9 Çankırı'dan 
derlenmiş. Anlamı verilmemiş ama konuşma isteğini anlattığı hemen anlaşılı- 
yor. 


Yakın anlamlı diğer deyimlerimiz ise biraz zorlamayla aşağıda gösterilmiş- 
tir. Dili şişen insan, bir konu etrafında konuşma arzusu duyar, gevezelik etmez, 
sadece sözünü uzatır. Çenesi düşen insan ise gevezelik eder, boş şeyler söyler. 
İki uzun konuşma arasındaki fark budur. Bu bakımdan, sıraladığımız deyimle- 
rin anlam yakınlığı iddiası çok güçlü değildir. 


dili/çenesi düşmek:"' Boş yere konuşmak, yerli yersiz konuşup gevezelik 
etmek. 


dili/çenesi açılmak /çözülmek:!? Konuşmaya başlamak, durmadan konuş- 
mak, dırdır etmek. 


9 TDK (2004), age, CİI,s. 116. 
10 TDK (2004), age, CI, s. 289. 
11 Parlatır, age, 5.254. 

12 Parlatır, age, 5.254, 296,297. 
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dilinin /çenesinin bağı çözülmek:'* Çok konuşmak, durmadan konuşmak, 
gevezelik etmek. 


çenesi yelli:'* Çok konuşan, geveze. 


yüreğinin şişini indirmek:!5 Öfkesini yatıştırmak. 


Sonuç 


Dili şişmek, dilinin şişi inmek, dilinin şişini indirmek deyimleri, yazımda 
açıkladığım anlamlarıyla başta TDK'nin deyim sözlükleri olmak üzere bütün 
sözlüklere alınmalıdır. Çünkü, eş anlamlı bir başka deyimimiz yoktur. Önerim 
yerine getirildiği takdirde Türkçemiz üç deyim daha zenginleşmiş olacaktır. 


13 Parlatır, age, s. 255, 297. 
14 TDK (2004), age, CI, s. 275. 
15 Parlatır, age, s. 937. 
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Hayrettin DURMUŞ 


ezai Karakoç “Zaman ne de çabuk geçiyor Mona/ Saat on ikidir söndü 

lambalar/ Uyu da turnalar girsin rüyana/ Tuhaf tuhaf bakma göğe bu 
kadar” diyordu meşhur şiirinde. Zaman ne de çabuk geçmiş. Aşkın ve çilenin 
yazarı büyük usta Cengiz Aytmatov'u öbür âleme uğurlayalı beş yıl olmuş... 


Şair “Haziranda ölmek zor” diyordu. Zor da olsa ölünüyor işte. İlahi fer- 
man hükmünü gösterecek ve “Her canlı ölümü tadacak” Bundan kaçış yok. Bu 
güne dek kim dur demiş ki ecele? Deli Dumrul dahi “Aman Azrail, etme, eyle- 
me, bilemedim” demiyor mu Azrail'in pençesini görünce? “Ölüm şeker yükü 
oğlum” derdi anacığım. Ölmek önemli değil. Ölmeden önce ölmenin sırrına 
varmak mühim. Söyleyeceklerimizi Yunus Emre ne 
güzel özetliyor: “Yunus öldü diye sala verirler/ Ölen 
hayvan imiş âşıklar ölmez.” 


10 Haziran 2008 günü Hakka yolcu ettiğimiz 
Cengiz Aytmatov da bu âşıklardan biri. Kitapları 
okundukça o hep aramızda olacak. Arkasında ne 
güzel kitaplar bıraktı dünya denen bu geçitten geçer- 
ken. Zor oldu onun ölüm haberini duymak, duyur- 
mak. Bir dağ yıkıldı, bir yıldız kaydı dünyamızdan. 
Onun ölümü Toprak Ana kitabında oğlunu yolcu 
eden Tolganay Ana'yı hatırlatıyordu bize. Tren istas- 
yonunda dünya başına yıkılmış, yapayalnız kalmıştı 
oğlunu yolcu eden ana. Hani sevdiğiniz gelecek diye 
beklersiniz de bütün yolcular dağıldıktan sonra ya- 
payalnız kalırsınız demir kuşla. Artık umut bağladı- 
ğınız bir turna değil, demir yığınıdır o. Dünya başını- 
za yıkılır, soğuk terler basar her yanınızı, adım atma- 
ya mecaliniz kalmaz. Tıpkı Toprak Ana romanındaki 
kadıncağız gibi çaresizsinizdir. Cengiz Aytmatov, bir 
gün bizler de onu yolcu ederken aynı yalnızlığı, aynı 
çaresizliği yaşayacağımızı nereden bilecekti? 
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Tiyenşan Dağları Issız, 
Alyazmalı Öksüz Kaldı 


Cengiz Aytmatov'un kitaplarını okuyanlar çok iyi bilirler ki Aytmatov ya- 
şadığımız yüzyılın en önemli yazarlarındandır hiç kuşkusuz. 


Cengiz Aytmatov'un kitaplarını okuyup da iliklerine kadar titremeyen 
okur var mı acaba? Pamirler'de dolanmayan, Tiyenşan dağlarına tırmanmayan, 
“Selvi Boylum Aİ Yazmalım'a âşık olmayan, Cemile ile Danyar'ın dramatik aşkı- 
na hüzünlenmeyen, Deniz Kıyısında Koşan Ala 
Köpek'le ürpermeyen, Elveda Gülsarı ile zin- 
cirlerini koparmayan, Gün Olur Asra Bedel'i 
okuyup da Mankurt hikâyesini, Nayman Ana 
efsanesini ezberlemeyen, Raymalı Ağa'yla 
zincire vurulmayan var mı acaba? Zarife'nin 
kara gözlerini unutmak ne mümkün? Çekilen 
onca ıstırabın arasında kardelenler gibi boy 
veren acıklı aşkın buruk tadını almamak elde 
“ mi? Erken Gelen Turnalar ın haberi, Kızıl Elma 
hikâyesindeki ana oğlun kavuşması, bir mille- 
tin hasretini, ayrılığın dayanılmaz acısını hay- 
kırmıyor mu bize? 


Ab YAZMADIM 


Öğretmen Duyşen kitabında 1920'lerin 
Kırgızistan'ındaki idealist bir köy öğretmeninin çilesini anlatırken sizi de yol- 
suz, susuz dağ köylerine çıkarır. Haksızlığa uğrayan öğrencisi Altınay için dayak 
yerken sopa Duyşen öğretmen kadar sizin de sırtınıza iner. Dayağı siz yersiniz 
sanki. 


Beyaz Gemi'yi okuduktan sonra siz de can atıyorsunuz o gemiye binmek 
için... 

Esir Türk dünyasının hürriyetine kavuşmasında, zincir- 
lerini koparmasında Gülsarı'nın nallarının izini görmeyen- 


y İmal 
lere ne demeli bilmem ki? Aytmatov 
Kassandra 
Kassandra Damgası kitabıyla insanlığa “Ahlaki buhran Damgası 


karşısında uyanın!”çağrısı yapmıyor muydu Aytmatov? 


Pr 


Kendi değerlerini unutarak, değersiz mankurtlar hali- 
ne gelen, anasını bile oklayacak kadar zavallılaşan insanla- | 
rı Nayman Ana'nın diliyle uyarır Gün Olur Asra Bedel'de. | 
“Adını unutma! Atanı unutma! Oğlum! Senin adın Dönen- iü 
bay...” Daha ne desin Aytmatov? 
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Dağlar Asıl Şimdi Devrildi 


Hayata veda etmeden yazdığı son kitap 
Dağlar Devrildiğinde adını taşıyordu. Dağlar 
asıl Aytmatov'un göçüyle devrildi. Her kitabı 
gibi bu kitap da hasretle, heyecanla yürekler- 
de misafir edilmişti. Adındaki heybet bile ro- 
manın önemini anlatmaya yetiyordu aslında. 
Dağların devrilmesi ne demekti? Kitabın bu 
satırların yazarındaki ilk çağrışımı kıyamet 
oldu. Mürselat Suresi'ndeki “Yıldızların ışığı 
söndürüldüğü, gök kubbe yarıldığı, dağlar ufala- 
nıp savrulduğu vakit...” diye başlayan ayetler 
döküldü dilimize. “Güneş katlanıp dürüldü- 
günde/ Dağlar sallanıp yürütüldüğünde/ Gebe 
develer salıverildiğinde/ Denizler kaynatıldı- BEŞE 
gında/ Vahşi hayvanlar toplanıp bir araya ge- 
tirildiğinde...” diye başlayan Kur'an'ın Tekvir 
Suresi'ni hatırlattı bize. 


CENGİZ 


Gerçekten de kitap vahşi bir hayvanın, bir kar parsının başından geçen ib- 
retlik maceralarla başlıyor ve “Parsların kendilerine ait farklı bir dünyaları var- 
dır. Onları ancak yüce dağlar eğleyebilir.” (s. 8) deniliyordu. Bu dağlar Tiyen 
Şan Dağlarıydı. Selvi Boylum Al Yazmalım'ın gezdiği dağlar bize hiç de yabancı 
değillerdi artık. “Dağlar ovalara göre daha hür ve daha derin tefekkürün yapıldı- 
ğı mekânlardı.” (s. 221) Yüceler Yücesi Allah Hz. Musa'ya Tur Dağı'nda, Hz. 
İsa'ya Tabor Dağın'da, gerçeğin ve güzelin son habercisi Muhammed aleyhisse- 
lama Nur Dağın'da göndermişti mesajını... 


Son kitabı olacağını belki Aytmatov da bilmiyordu ama bildiğimiz bir şey 
var ki dağlar asıl şimdi devrildi. Tiyan Şan dağları nasıl feryat ediyor kim bilir? 


Bize sormuştun son kitabında: Görünüşe bakılırsa dünya yerinde duruyor 
ama acaba “Düyno ordundabı ?” (5.158) Dünya yerinde mi? diye. Evet, dünya 
yerinde ama bir dağ daha yıkıldı, bir yıldız daha ağdı dünyamızdan... 
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KİTAPLIK 


Şehre ve Şiire Adanmış Bir Kitap: 
Ses ve Yaz 


Mei ilişkin anılar belle- 
ginin yaşamsal süreçte iz 
bırakan kişiler üzerinden dillendiril- 
mesi, anıların uçup gitmesini engel- 
lediği gibi anıların bireysellikten de 
sıyrılarak toplumsal bir boyut kazan- 
masına imkân tanır. Bununla birlikte 
yaşama ilişkin kaygıların, edebiyat ve 
sanatla bütünlenmesi de ruhsal tavrın 
estetik bir zemine oturtulma arzusu- 
nun bir sonucudur. Nitekim yaşama 
ilişkin kaygıların, sorgulamaların bi- 
reyin belleğinden süzülüp yazı aracı- 
lığıyla ötekine/topluma duyurulma- 
sı, aynı zamanda mekânları da canlı 
tutar. Zira mekânları dönüştüren, 
anlamlı kılan yaşanmışlıklardır. Bu 
yaşanmışlıkların bireysel bellekten 
kültürel belleğe doğru evrilmesi, aynı 
zamanda anıların ve yaşama ilişkin 
tavrın toplumsallaşmasıdır. Bu bağ- 
lamda deneme kitaplarındaki yaşama 
ilişkin notlar ve yaşama karşı tavırlar, 
yazar ve okur arasında dil aracılığıyla 
kurulan mekânsal bir müştereklik ve 
duygudaşlık oluşturur. 


Nazım Payam da Ötüken Yayın- 
larından çıkan Ses ve Yaz başlıklı kita- 
bında “sancı çeken bir şair” bakışıyla 
dış dünyayı/mekânı ve ruhunda iz bı- 
rakan insanları anlamlandırırken bir 
şair refleksiyle edebiyat özellikle de 
şiir hakkındaki görüşlerini şairler ve 
yazarların yaşamsal duruşları, estetik 
kaygıları aracılığıyla dillendirir. Na- 
zım Payam'ın kitabındaki ilk dene- 
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Nazım Tayan — 


EE 


Gözenek Olmak — 


me “Arayış” başlığını taşımaktadır ki; 
bu sözcüğe yüklenen anlama bütün 
kitap boyunca tesadüf edilecektir. 
Bununla birlikte Payam, mekân ve 
birey odaklı yazdığı denemelerine, 
“okuma kültürü'ne, “kitap kültürü'ne 
ilişkin anılarıyla başladığı gibi bir 
şair refleksiyle “şiir akşamları” ile 
“şuara meclisleri” arasında da bir 
bağlantı kurar. Yazarın, okurların asli 
mekânlarından olan kitabevlerine 
ilişkin görüşleri de okuma kültürüne 
ilişkin bir bakış açısının ve sanatsal 
sorgulamalarının yansımasıdır. Şairle- 
rin ve yazarların yaşamı ve dış dünya- 
yı “gönülle algılama”larını sorgulayan 
Nazım Payam, hayat ve hayalin tema- 
sından doğan yazıların bir “püskürme 
hâli” olup olmadığını irdeler. 
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Nazım (Oo Payam'ın O kitabında 
mekâna ilişkin belleğini de özellikle 
Elazığ ve Harput oluşturmaktadır. 
Yazar, Harput musikisini “geçmiş yaz 
türküleri” üzerinden değerlendirirken 
toplumsal yaşam ve türküler arasında- 
ki sıkı bağları vurguladığı gibi “insan 
toprağından beslenir” sözüyle yazar ve 
mekân arasındaki aidiyeti, mekânsal 
bağlılık ve duyarlık üzerinden dile ge- 
tirir. Nitekim Harputlu şair ve yazar- 
lardan örnekler vererek mekân insan 
aidiyetini dile getiren Nazım Payam, 
yazarın /şairin o kültürel kimliğiyle 
mekân arasında da kuvvetli bir bağ 
kurar. Kültürel kimliğin bireyin ya- 
şam algısına sirayet etmesinin yazar- 
eser arasındaki bağla birlikte değer- 
lendirildiği metinlerde Nazım Payam, 
şehir merkezli edebiyatın sınırlarını 
sorgularken hem şehir kültürüyle 
beslenen yazarların hem de okurların 
doğaya ilişkin algılarını verdiği örnek- 
ler üzerinden irdeler. Nazım Payam'a 
göre, “kökleri şehirde olmayan, bir 
başına şehre gelmiş ve köyüyle bağını 
koparmamış “şehirli”, sosyal ilişkile- 
rinde köyünün motiflerini, lirizmini 
öne çıkarır.” 


Nazım Payam'ın şairlerin poetik 
tavırlarına ilişkin görüşleri “Toprak 
Şairler” başlıklı denemesinde, kültü- 
rel aidiyet çerçevesinde karşılığını bu- 
lur. Nitekim bir şair tavrıyla özellikle 
şair ve şiir arasındaki sancılı ilişkiyi 
sorgulayan Nazım Payam, “feması- 


nı ehline açan şair seçkincidir” gibi 
hükümlerle, şiirsel evrenin cümbü- 
şünden örnekler sunar. Yazar, “Sanat 
Mecnun'u Sever” başlıklı deneme- 
sinde de özellikle tutkunlukla ruh 
evrenlerini kuran, ruh çilehanelerinde 
yaşayan şairlerin yaşam karşısındaki 
tavırlarını Fuzuli'nin yaşamsal tavrı 
aracılığıyla gözler önüne serer. Nazım 
Payam, sorgulayıcı tavrını yansıttı- 
ğı “Okuyucu Şairini Arıyor” başlıklı 
denemesinde, kendi poetik tavrını 
deşifre ederken aynı zamanda şiirin 
çoksesliliğine yönelik çözümlemeler 
sunar. Yazar, “Yetenek ve.” , “Alıntılar” 
denemelerinde de yazma sancıları 
üzerine yoğunlaşırken şair ve yazarla- 
rın ruhsal serüvenlerinin sınırsızlığına 
ve “feraset anahtarı” sayesinde “duy- 
gu verileri”ni kullanış biçimlerine işa- 
ret eder. 


Şairlerin ve yazarların yaşam algı- 
larını, yaşam karşısındaki duruşlarını, 
toplumla ve mekânla olan ilişkilerini 
samimi bir dille ve canlı bir gözlem gü- 
cüyle değerlendirdiği Ses ve Yaz kita- 
bında Nazım Payam'ın sorgulamaları 
da yaşam ve edebiyat arasındaki bağ, 
özellikle edebiyat ihtiyacı üzerinedir. 
Payam'ın anılar belleğinden süzülen 
ve şair refleksiyle şekillenen deneme- 
leri, okuru aynı zamanda edebiyat, 
sanat ve sanatkâr üzerinde düş(ün)sel 
bir yolculuğa davet etmektedir. 


Beyhan KANTER 


Türk Dili 


89 


GÜNDEM 


90 


12 Temmuz'da Tuva'da 
“Eski Türk Yazıtları: Dil, Tarih 
ve Kültür” Konuşuldu 


Türk Dil Kurumu Runik harfli 
metinler üzerine çalışmalarını kurul- 
duğu günden itibaren başlatmış ve 
Hüseyin Namık ORKUN un anıtların 
harita ve resimleriyle Göktürk harfli 
yazımları ve çözümlemelerinin de yer 
aldığı Eski Türk Yazıtları kitabını 1936 
yılında yayımlamıştır. O günden bu 
güne yayımlanan eserler, bu konuya 
yönelik yapılan etkinlikler ve verilen 
desteklerle Kurum, akademik dünyaya 
olduğu kadar konuya ilgi duyan her- 
kese hitap edecek bilgiler derlemiş ve 
aktarmıştır. 


Bu yıl, Orhon yazıtlarının okunu- 
şunun 120. yılında ise Kurum, Tuva 
Cumhuriyeti İnsan Bilimleri Enstitü- 
sü, Tuva Eğitim ve Bilim Bakanlığı, 
Tuva Kültür Bakanlığı, Tuva Üniver- 
sitesi, Milli Tuva Müzesi ve Tuva Rus 
Türkologları Komitesi iş birliğiyle 10- 
12 Temmuz 2013 tarihlerinde gerçek- 
leştirilen uluslararası “Eski Türk Yazıt- 
ları: Dil, Tarih ve Kültür” sempozyu- 
muna destek verdi. 


Avrupalı seyyah ve kâşiflerce 300 
yıl evvel Yenisey ırmağı ve çevresinde 
bugün Yenisey Yazıtları adıyla anılan 
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eski Türkçe yazıtları bulunur, 1887- 
1889'da çok sayıda yazıt gün ışığına 
çıkartılır ve bunlara Moğolistan'da Or- 
hon ırmağı yakınlarındaki Kül Tegin 
ve Bilge Kağan Yazıtları eklenir. Bu ya- 
zıtlar Avrupa'da büyük ilgi uyandırır- 
ken kısa bir süre sonra V. THOMSEN 
(1893) ile W RADLOFF (1894) bu 
gizemli yazıtlar üzerine olan çözümle- 
rini bilim dünyasına duyurur. 


Sempozyum Türk dilli halklar 
için büyük heyecan uyandıran, Türk 
dilinin araştırılmasında bir dönüm 
noktası oluşturan bu okuyuşun, V. 
THOMSEN'in eski Türk yazısını çö- 
zen çalışmasının 120. yılını kutlarken 
bu vesileyle göçebe halkların dil, tarih 
ve kültürünün bilimsel araştırmalara 
daha fazla konu edilmesini, günümüz- 
de Türk dillerinin ve lehçelerinin du- 
rumunu ve birbirleriyle olan ilişkileri- 
nin tartışılmasını, runik yazının tarihi 
sürecinin farklı meselelerinin ve sınır 
komşusu olan Orta Asya halklarının 
kültür ve tarihlerinin incelenmesi ile 
Türkoloji ve doğu bilimleri alanlarında 
iş birliğinin geliştirilmesini amaçladı. 
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Toplantı 150'ye yakın Yenisey 
Yazıtı'ndan yaklaşık 100'ünün bulun- 
duğu bir bölge olan Tuva'da düzenlen- 
di. Bu mekân seçiminde bir etken de 
Tuvalıların, yazıtların dikildiği, yazıl- 
dığı dönemden beri anavatanlarından 
ayrılmamış ve eski Türkçeye de kimi 
yönlerden bağlı kalmış olmalarıydı. 
Bugün için Tuvaca hem ses özellikleri 
hem de söz varlığı açısından, en eski 
Türkçeye yakın dillerin başında geli- 
yor. 


Türk Dil Kurumunun kuruluş 
yıl dönümüne denk getirilen bu an- 
lamlı toplantıya Altay bölgesi (Dağlık 
Altay), Hakasya, Başkurdistan, Azer- 
baycan, Kazakistan ve Yakutistan'ın 
yanı sıra, Türkiye, Almanya, Japonya, 
Güney Kore, Çin, Moğolistan, ABD, 
Fransa, Azerbaycan, Kazakistan, Türk- 
menistan ve Özbekistan'dan 100'ün 
üzerinde bilim adamı katıldı ve Tuva 
Parlamentosunda yapılan açış oturu- 
munda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa S. KAÇALİN bir konuş- 
ma yaptı. TDK Başkanı, Türkiye'den 
gelen bilim adamları ve yanlarında ge- 
tirdikleri 7 kitap ile Tuva'da olmaktan 
duydukları mutluluğu dile getirirken 
dünyanın birçok ülkesinden gelerek 
sempozyuma katılan bilim adamlarını 
Eylül'de Türkiye'de yapılacak toplantı- 
ya davet etti. 

Yoğun geçen oturumların ardın- 


dan bilim adamlarının teklifi ile 10 
Temmuz'un “Türk Yazıtları Günü” 


olarak kutlanması kabul edildi. Ayrıca 
sempozyumda Türk ve Tuvalı uzman- 
larca Türkiye Türkçesi ve 'Tuvaca ata- 
sözleri kitabı hazırlamak üzere bir ça- 
lışma başlatılması, Yukarı Yenisey'de- 
ki Türk runik eserlerinin sistemli bir 
şekilde araştırılması, belgelenmesi, 
kataloglanması ve Tuva Devlet Arşiv- 
lerinde ve Tuva Sosyal Bilimler Araş- 
tırmaları Enstitüsünde saklanan Tuva 
tarihi ile ilgili eski Moğol, Tibet ve Çin 
dillerindeki yazılı eserlerin ve arşiv 
belgelerinin yayımlanması ve bölgeler 
arası Sayan-Altay Türkologları Der- 
neği kurularak oluşturulacak bilimsel 
koordinasyon kurulu ile runik yazılı 
eserlerle ilgili ortak incelemeler yapıl- 
ması yönünde kararlar verildi. 


“Eski Türk Yazıtları: Dil, Tarih ve 
Kültür” sempozyumu katılımcılarına 
Şançı bölgesinde bulunan ve yerinden 
taşınamayacak durumda olan yazıtla- 
rın arazide incelenmesi olanağını da 
sunmuştur. 


Türk Dil Kurumu bölgeye gön- 
derdiği özel bir ekip aracılığıyla TDK 
arşivine ve hazırlıklarına başlanan 
Orhon Yazıtları belgeseline yönelik 
önemli yazılı, sesli ve görüntülü mal- 
zeme derledi. Tuva Müzesi dışında 
Abakan'daki Minusinsk Müzesinde 
bulunan Yenisey yazıtları ile Hakasya- 
Abakan Müzesinde bulunan yazıtlar 
da sahanın uzmanı bilim adamlarıyla 
yapılan röportajlar eşliğinde kayda ge- 
çirildi. TDK 
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Moğolistan'dan Yeni 
Abideler 


Moğolistan'daki orunik (o harfli 
Eski Türk Yazıtları'nın çözülüşünün 
120. yılında konuyla ilgili yeni yeni 
belgelerin, âbidelerin bulunması sü- 
rüyor. Bunlardan ilki 4-5 yıl evvel 
Moğolistan'da bir çalgı aletinin (Mo. 
morin huur) üzerinde runik harfli kısa 
bir metnin bulunmasıydı (bu konuda 
P. Zieme'nin iki ayrı çalışması vardır). 
Öbürü ise bu yılın Nisan ayında Çin'in 
Xi'an (Şian) şehrinde bir Uygur şeh- 
zadesine ait mezar taşı kitabesi bulun- 
masıdır (eski tabirle “kitabe-i seng-i 
mezar”; bu konuda C. Alyılmaz'ın 
TEKE dergisinde, 2013'te çalışması 
vardır). Bunlardan başka Çin, Kaza- 
kistan ve Almanya'dan arkeologların 
Moğolistan'da konuyla ilgili alan araş- 
tırmaları sürmektedir. Bu çalışmaların 
semeresi olarak önümüzdeki günlerde, 
yıllarda Türk ve Uygur Hakanlıkların- 
dan kalma yeni yazıtların çıkacağını 
umut ediyoruz. 


Bu iki sevindirici keşfin arkasın- 
dan çok daha fazla sevindirici bir baş- 
ka haber bugünlerde geldi. Japon araş- 
tırmacıların Asahi Şimbun (HH 


Hİ) gazetesinde Temmuzun 17'sinde 
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yayımlanan kısa açıklamalarına göre, 
araştırmalarının bu yılki çalışmaları 
sonuç vermiş ve Temmuzun 6'sında, 
Ulanbator'un 400 km. güneydoğu- 
sunda, Delgerhaan (AsaropxaaH) dağı 
yakınlarında 3 ve 4 metre yükseklikle- 
rinde iki adet abide bulmuşlardır. 20 
satır metin içeren yazıtta toplam 2832 
“işaret” vardır. 


Bu yazıtlarının kalıplarının alın- 
ması ve yayımlanmasıyla konuyla ilgili 
çalışmalar başlayacak, Eski Türk dili ve 
tarihiyle ilgili bilgilerimiz de artacak 
ve zenginleşecektir. Şu an bize düşen 
heyecanla Japon araştırmacıların çalış- 
malarının sonucunu beklemek, müm- 
künse ilgili bölgeye bir araştırma seferi 
düzenlemektir. 


Törbat, o TIsagaan, oDunbüree 
Batsükh, Jan Bemmann, Thomas O. 
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Höllmann, Peter Zieme, 2009: “A 
Rock Tomb of the Ancient Turkic 
Period in the Zhargalant Khairkhan 
Mountains, Khovd aimag, with the 
oldest preserved Horse-head Fiddle 
in Mongolia — A preliminary Report”, 
Current  Archaeological Research in 
Mongolia (Papers from the First In- 
ternational Conference on “Archae- 
ological Research in Mongolia” held 
in Ulaanbaatar, August 17th-23rd, 
2007), (yayımlayanlar), Bemmann, 


Jan - Hermann Parzinger - Ernst Pohl 
- Damdinsüren Tseveendorj, Bonn, 
2009: 365-383. 


Alyılmaz, Cengiz, http:/ /www.te- 
kedergisi.com/SonSayi.aspx 


Ölmez, Mehmet, Orhon-Uygur 
Hanlığı Dönemi Moğolistan'daki Eski 
Türk Yazıtlar, Metin-Çeviri-Sözlük, 
BilgeSu yay., Ankara 2012. 


Mehmet ÖLMEZ 
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Yitirdiklerimiz 


Peride Celal YÖNSEL 


Türk edebiyatının ünlü kadın roman- 
cılarından Peride Celal, 15 Haziran 2013 
Cumartesi günü İstanbul'da hayata veda etti. 
Vasiyeti üzerine, cenazesinin ne zaman, ne- 
rede toprağa verildiği ailesi tarafından gizli 


tutuldu. 


10 Haziran 1915 tarihinde İstanbul'da 
doğdu. Babası Mehmet Celalettin Erem 
Bey, annesi ise Zeliha Mirat Hanım'dır. Ye- 
tişme döneminde üvey babasının soyadı 
Bayburtluoğlu'nu kullandı. 


Haydarpaşa İlkokulu ve Samsun Orta- 
okulundan sonra İstanbul Saint Pulcherie 
Fransız Kız Lisesinde iki yıl öğrenim gör- 
dü. Lise öğrenimine devam etmeyip eniş- 
tesi Ali Naci Karacan'ın ortağı bulunduğu 
Tan gazetesinde çalışmaya başladı. Peyami 
Safa'nın teşvikiyle hikâye ve roman yazma 
konusunda kendini geliştirdi. Özel ders ala- 
rak Fransızcasını ilerletti. İstanbul Elektrik 
Şirketinde ve Neşriyat Bürosunda bir süre 
çalışıp (1940-1944) İsviçre'ye gitti. Bern 
Basın Ataşeliğinde üç yıl sekreterlik yap- 
tı (1944-1947). Büyükelçi, ünlü romancı 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ydu. Ondan 
edindiği bilgi de yazarlığına katkıda bulun- 
du. İsviçre'den Cumhuriyet gazetesine İsviçre 
Mektupları adını verdiği söyleşiler gönder- 
di. Yurda dönüşünde (1947) Başbakanlık 
Basın Yayın Genel Müdürlüğünde görev 
aldı. İki yıl sonra Yeni İstanbul gazetesine 
geçti. Edebiyat sayfasının hazırlanmasında 
görevlendirildi. İki yıl sonra Milliyet ve Son 
Posta gazetelerinde hikâye, söyleşi ve tefrika 
romanlar yayımlayarak adını edebiyat çev- 
relerine duyurdu. Bazı eser ve yazılarında P. 
Gençay, Peride Celal Bayburtlu imzalarını 
kullandığı görüldü. 1935-1949 yılları ara- 
sında gençlere yönelik pembe roman denilen 
aşk ve macera romanları yazarak büyük ün 
kazandı. İlk romanı Sönen Alev, Son Posta 
(1938); Ben Vurmadım ise Erzurum'da Doğu 
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gazetesinde (1942) tefrika edildi. Ancak, 
bu tür romanlarının sanat değeri düşüktü. 
Geçinmek, para kazanmak için yazılmışlar- 
dı. 1949'da Dar Yol ve 1954'te Üç Kadının 
Romanı'yla sanat değeri yüksek gerçek ro- 
mancılık dönemi başladı. Romancılığının 
bu döneminde İstanbul halkının hayatından 
kesitler sundu. Etkileyici roman karakterle- 
ri yarattı. Romanlarından Kızıl Vazo 1961, 
Yıldıztepe 1965 ve Ada adlı hikâyesi 1988'de 
film yapıldı. 

Üç Yirmi Dört Saat romanıyla 1977 
Sedat Simavi Vakfı Edebiyat Ödülü ve Kurt- 
lar romanıyla 1991 Orhan Kemal Roman 
Ödülü'ne layık görüldü. 15. İstanbul Kitap 
Fuarı'nın Onur Yazarı seçildi (1996). 


Her birinin yeni baskıları yapılan ro- 
man ve hikâye kitapları ilk baskı yıllarına 
göre şunlardır: 


Roman: Sönen Alev (1938), Yaz Yağ- 
muru (1940), Ana Kız (1941), Kızıl Vazo 
(1941), Ben Vurmadım (1942), Atmaca 
(1944), Aşkın Doğuşu (1944), Yıldıztepe 
(1944), Dar Yol (1949), Üç Kadının Romanı 
(1954), Kırkıncı Oda (1958), Gecenin Ucun- 
daki Işık (1963), Güz Şarkısı (1966), Evli 
Bir Kadının Günlüğünden (1971), Üç Yirmi 
Dört Saat (1977), Kurtlar (1990), Deli Aşk 
(2002). Hikâye: Jaguar (1978), Bir Ha- 
nımefendinin Ölümü (1981), Pay Kavgası 
(1985), Mektup (1995), Melahat Hanım'ın 


GÜNDEM 


Düzenli Yaşamı (1999). 


Hakkında Alpay Kabacalı tarafından 
1996'da Çok Katmanlı Duyarlıklar Yazarı 
Peride Celal ve Selim İleri tarafından aynı yıl 
Peride Celal'e Armağan kitapları yayımlandı. 


Fransızca bilen Peride Celal, avukat 
Atıf Yönsel ile evlenmişti. Bu evlilikten kızı 
Zeynep ile üvey oğlu Refet Yönsel bulun- 
maktadır. Eşi kendisinden önce ölmüştü. 
Kızı Zeynep Ergun da yazardır. 


Peride Celal, kadın yazarlarımız arasın- 
da son altmış yıldaki eserleriyle haklı bir üne 
kavuşmuştu. Yazarlığın yaşının olmadığını 
gösterircesine birbirinden değerli eserler bı- 
rakarak aramızdan ayrıldı. Ruhu şad olsun! 


Sait MADEN 


Türk Dili yazarlarından TDK 1974 
Çeviri Ödülü sahibi, şair, çevirmen ve gra- 
fiker Sait Maden 19 Haziran 2013 Çarşam- 
ba günü, açık kalp ameliyatı sonrası tedavi 
gördüğü İstanbul Altunizade Başkent Has- 
tanesinde hayata gözlerini yumdu. Cenaze- 
si, 21 Haziran 2013 Cuma günü Üsküdar 
Şakirin Camisi'nde kılınan cuma ve cena- 
ze namazlarının ardından Karacaahmet 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Maden, 1932 yılında Çorum'da doğdu. 
Çorumlu Madanoğulları ailesindendir. İlk 
ve orta öğrenimini Çorum'da yaptı. İstanbul 
Devlet Güzel Sanatlar Akademisi (şimdi Mi- 
mar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi) Re- 
sim Bölümünde yüksek öğrenimine devam 
ederek Bedri Rahmi Atölyesinden mezun 
oldu (1949-1954). Resim öğreniminin yanı 
sıra grafik sanatıyla ilgilendi. 1955-1960 
yılları arasında tiyatro dekorları, sinema 
afişleri tasarladı. Diğer yandan gazetecilikle 
geçimini sağladı (1958-1963). 1964 yılında 
kendi grafik atölyesini kurarak profesyo- 
nel grafiker olarak kitap kapağı, afiş, logo/ 
imlek, broşür, ambalaj ve etiket tasarımları 
yaptı. Sekiz bin kadar kitap ve dergi kapağı 
tasarımı yaptığı yazılmıştır. Milliyet Sanat 
dergisinin imleği de onundur. 


Edebiyatın şiir dalıyla ilgilendi. On üç 
yaşındayken şiir yazmaya, on sekiz yaşında 
da Fransızcadan şiir çevirileri yapmaya baş- 
ladı. 1950 yılında Baudelaire'den Moesta et 
Errabunda çevrisiyle Varlık dergisinin şiir 
çeviri yarışmasında birincilik ödülünü ka- 
zandı. İspanyol Lorca'nın şiirlerini Türkçe- 
ye çevirebilmek için İspanyolca öğrendi. Şiir 
çevirmek, edebi dallar içinde en zor olanı- 
dır. Hatta, şiirin çevrilemeyeceğini savunan 
edebiyatçılar da vardır. Maden, dünyanın 
ünlü şairlerinden başta Baudelaire olmak 
üzere Mayakovski, Aragon, Lorca, Neruda, 
Paz, Eluard ve Perse ile pek çok yabancı şa- 
irin şiirlerini Türkçeye çevirerek Türkiye'de 
tanınmalarını sağladı. Şiir çevirmede us- 
talaştı. Şiir çevirileri ve sanat yazıları Türk 
Dili, Varlık, İstanbul, Yeditepe, Soyut, Somut, 
Adam Sanat, Şiir Odası, Yazko Edebiyat, 
Türkçe, Yansıma, Hürriyet Gösteri, Çevre ve 
Grafik Sanatı dergilerinde yayımlandı. Çe- 
kirdek Yayınevini kurarak da kültür dünya- 
muza hizmette bulundu. 


Aldığı ödüller içinde; Varlık dergisi 
1950 Çeviri Şiir Yarışması Birincilik Ödü- 
lü (Baudelaire'den Moesta et Errabunda ile) 
ve TDK 1976 Çeviri Ödülü (Aragon'dan 
Elsa'ya Şiirler ile) önemlidir. 

Kitapları, tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Türk Dili 


Yitirdiklerimiz 


Şiir: Açıl Ey Gizem/Bütün Şiirler 1 
(1996), Yol Yazıları/Bütün Şiirler 2 (1997), 
Hiçlemeler//Bütün Şiirler 3 (1997), Şiirin Dip 
Sularında/Bütün Şiirler 4 (2004). Antoloji/ 
Seçki (Çeviri Şiirler): Şiir Tapınağı/İnsa- 
noğlunun Beş Bin Yıllık Şiir Serüveni (1985), 
Yeryüzü Şüri/ Yaratılış Şiirleri/ İnsanoğlunun 
Beş Bin Yıllık Şiir Serüveni 1 (1998), Yer- 
yüzü Şiiri/Türküler/İnsanoğlunun Beş Bin 
Yıllık Şiir Serüveni 2 (1998), Yeryüzü Şiiri/ 
Söylenceler Destanlar/İnsanoğlunun Beş Bin 
Yıllık Şiir Serüveni 3 (1998), Çağdaş İspanyol 
Şiiri Antolojisi 1900-2000 (2001), Bir Şiir 
Müzesi (2009). Uyarlama: Fuzüli/Bugünün 
Diliyle Seçmeler (2002). Araştırma, İnce- 
leme: Gerçekçilik Açısından Saint John Perse 
(R. Garaudy'den çeviri, 1967), Baudelaire 
(J. P. Sartre'dan çeviri, 1982), Türk Grafik 
Sanatı Tarihine Giriş: 1730-1830 (1979), 
Mayakovski: Ben Kimim? (Çeviri, 2003), 
Örneklerle Şiirin İlkesi (2004), Cinayet 
Granada'da İşlendi/Lorca'nın Yaşam ve Ölüm 
Serüveni (2007). Çeviri: Yıldızlar Yanar Sö- 
ner (Bialik'ten, 1959), Güneş Taşı (Paz'dan, 
1963), Seçmeler (Cendrars'tan, 1964), 
Pantolonlu Bulut (Mayakovski'den, 1969), 
Kara Ada Şiirleri (Neruda'dan, 1971), 20 
Aşk Şiiri ve Umutsuz Bir Şarkı (Neruda'dan 
1973), Bütün Şiirler (Lorca'dan, 1974), Seç- 
me Şiirler (Montale'den, 1975), Elsa'ya Şiir- 
ler (Aragon'dan, 1975), Şiirler (Eluard'dan, 
1976), Beyazların Çocuklarına Küçük 


Türk Dili 


Zenci o Öyküleri/Masalları (Cendrars'tan, 
1977), Şiirler (Perse'den, 1981), Şürler 
(Mayakovski'den, 1984), Kötülük Çiçek- 
leri (Baudelaire'den, 1996), İlk Şarkılar 
(Lorca'dan, 1997), Ignacio Sanchez Mejias'a 
Ağıt (Lorca'dan, 1997), Çingene Remansları/ 
Ozan New York'ta (Lorca'dan, 1998), Apa- 
çık Yüreğim/ Özel Günceler (Baudelaire'den, 
1999), Seyir Defteri (Kolomb'dan, 1999). 
Baskıya Hazırlama: Hilmi Ziya Ülken/ 
Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü (Gülse- 
ren Ülken'le, 1997). Katalog: Simgeler (150 
grafik tasarım, 1990). 


Hakkında 2009 yılında sanatçı dostları 
tarafından Bir Usta, Bir Dünya: Sait Maden 
(bs. hzl. Selahattin Özpalabıyıklar) adlı ki- 
tap yayımlandı. 

Manevi ağabeyim büyük şair ve yazar 
Orhan Şaik Gökyay, şiirlerinin ancak Sait 
Maden'in kapak tasarımı ve resimlemesiyle 
kitap bütünlüğünde yayımına izin vermiş ve 
Bu Vatan Kimin kitabı böylece ortaya çık- 
Mıştı. 

Fransızca ve İspanyolca biliyordu. 

Oğlu Sarp Maden modern caz gitaris- 
tidir. 

Çeviri şiirin ustalarından Sait Maden, 
hem çevirileriyle hem de kitap tasarımına 
getirdiği yeniliklerle daima saygıyla anıla- 
caktır. Ruhu şad olsun! 


Nail TAN 


